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iv.
FOREWORD

The following check-1ist has been compiled as a record
of the "East and West" exhibition held in the Princeton
University Library from February 15 to April 30, 1957. It is
not intended to be a blbliography of the subject, nor a
complete descriptive catalogue. Since an exhibition neces-
sarily represents a choice (depending upon the availability
of materials, the dimensions of gallery and display-cases,
and other considerations), we have listed here only the books,
manuscripts and other items actually exhibited -- not those
that might have been shown to l1llustrate or further elaborate
the same theme. The exhibition aimed to "tell a story", and
attempted to be more than a mere assemblage of unrelated
pieces. We have therefore listed the items in sequence, as
they were displayed, 1n order to preserve something of the
pattern (a significant one, wWwe hope) of the original exhibi-
tion.

It has not been possible to reproduce here all of the
descriptive commentary included on our exhibition labels. We
have nevertheless transcribed titles with conaiderable full-
ness, and have indicated precisely the "openings", in arder
to show the relationship of a particular item to the general
theme. Princeton University Library call numbers or other
location symbols are incliuded between square brackets, as are
the names of outside lenders. Where there are variant forms
for the names of European authors, we have usually taken as
our main author entry the form used in the Princeton Library
catalogue (which generally follows Library of Congress
usage). Unless otherwise aspecified, the Chinese books listed .
are printed from wood-blocks. We have tried to make this
check-1ist more useful by including references to the standard
bibliography of the subject, Henri Cordier's Bibliotheca
Sinica. Since Cordier does not number individual titles, our
references are only toc the pages (two numbered columns per
page) where the werk ls mentioned and where further informa-
tion about other editions may be found. As those familiar




with this bibliography know, its somewhat over-classified
subject arrangemeht makes it difficult to use (even with the
help of the index prepared by the Columbia University Asiatic
Library). The absence of a reference does not therefore
necessarily mean that the work in question is "not in
Cordier"! ,

We take this opportunity to thank agaln the other insti-
tutions and individuals who generously lent materials to the
Princeton Library exhibition: The Chinese-Japanese Lilibrary
of Harvard-Yenching Institute at Harvard Unlversity, the
Library of the Princeton Theological Seminary, the Princeton
University Art Museum, Mr. Robert J. Barry, Mrs. Agnes J.
Holden, Dr. Hu Shih, Dr. H. H. Kung, Mrs. John L. Kuser, Jr.,
Mr. George R. Loehr, Mr. Boies Penrose, and Mr. Alexander D,
Wainwright. The specific items lent are indicated below in
the check-1ist. We are indebted to Mr. George R. Loehr not
only for the loan of books and prints from hils collection,
but also for many helpful suggestions. Dr. Hu Shih, honor-
ary curator of the Gest Oriental Library, alded us in many
ways; the Chinese title of the exhibition -- a line from The
Classic of Poetry -- was chosen by him and was written in his
calligraphy. Mr. Kuang-huan Lu and Mr. Ching-sheng Wu were
regsponsible for the Chinese calligraphy used on the exhibi-
tion cards. Mr. Gillett G. Griffin (of the Library's Graphic
Arts Division) designed the leaflet describing the exhibi-
tion. Other members of the Library staff shared in the many
tasks involved in bringing the display to its final form.

As an introduction to the present check-list we have
included the text of ocur descriptive leaflet, which gives
the "argument'", or unifying thread linking the individual
items together. The exhibition included mainly primary
sources; 1in locating and selecting these we inevitably con-
sulted many secondary works, which we have listed briefly
here as an appendix. Our check-1list -- representing only
"pare bones" -- inevitably lacks the visual appeal of the
exhibition itself. We hope, nevertheless, that it may be of



interest and use to others,

and that it may serve as an

invitation to return to the primary sources and explore

them anew.

Princeton,
June 1957.

Howard C. Rice, Jr.
Department of Rare Books and
Special Collections, Princeton
University Library

Shih-kang Tung
Librarian, Gest Oriental
Library

Frederick W. Mote,
Agsistant Professor of
Oriental Studles, Princeton
University



vii.

INTRODUCTION

EAST AND WEST
EUROPE'S DISCOVERY OF CHINA, AND
CHINA'S RESPONSE TO EURQOPE, 1511-1839

In 1492 Christopher Columbus, bearing the standard of
the King of Spain, sailed westward for the "Indies" in search
of "Cathay," and accidentally discovered America. In 1497
and 1498 Vasco da Gama, in the service of the King of Portu-
gal, sailéd southward around the Cape of Good Hope, and
reached the shores of Indla by the eastern route. After the
explorers came the conquerors. While the Spanish Conquista-
dores were marching into Mexico, the Portuguese Fidalgos were
progressing across the Orient. In 1510 they took possession
of Goa -- hencefore the'capital of their Eastern empire; the
following year Afonso d'Alboguerque seized the tiny kingdom
of Malacca in the Malay Straits. In the harbor at Malacca,
which was a Chinese feudatory, the Portuguese encountered
Chinese trading vessels and formed their first direct impres-
sions of the Chinese. From this newly acquired base they
went on to South China, certalin individual adventurers sailing
as far as Canton in 1513. In 1517, Tomé Pires, an apogheeary
to the King of Portugal, was sent as an official envoy'to the
Emperor's court at Peking -- the first accredited diplomat
from a modern Western power to attempt to establish formal
relationa with China. Pires falled to gain his obJjective, as
did most of the other European embassies sent in the succeed-
ing three centuries. Nevertheless, this amazing and rapid
Portuguese push into unknown parts of the globe brought the
Chinese world into the sphere of Eurcpe's commercial and
empire-building activities; with it begins the story of East
and West, of Europe's discovery of China and of China's re-
sponse to Europe, which is the theme of the Princeton
exhibition.



viii.

There had, of course, been st1ll eariier contacts between
Westerners and the Chinese. Marco Polo and other travelers,
‘Joﬁrneying overland through Central Asia, reached the Hohgol
court in the 13th century. The Franciﬁean monk, John of
Montecorvino, who was named Archbishop of Cambaluc (the mod-
ern Peking) in 1307, and a succession of his co-workers lived
and worked in China for a good part of the 1li4th century. But
these earlier overland contacts had relatively little lasting
importance either for China or for Europe, and only the glow-
ing legend of a distant land of Cathay links them with the
new era which began with the Portuguese arrival by sea from
the south. Nearly a century more was to elapse before Euro-
peans realized that Cathay and China were the same. During
the 16th, 17th, .and 18th centuries the consequences of this
new meeting of East and West were perhaps more significant for
Europe than for China. Eventually, however, from the period
of the First Opium War (1839-42) onward, these contacts were
to bring about the transformation of China and of the whole
Far East.

Princeton Unlversity, with its extensive library and
museum collections, is exceptionally well equipped to illus-
trate this particular phase of the absorbing story of East
and West. The Gest Oriental Library alone contains hundreds
of Chinese works antedating the year 1600, portraying the
life of China at the time of the European "discoveries," and
an even greater number of rare boocks and manuscripts carrying
the story down through the succeeding centuries.l At the
same time, a wide range of important European works deallng
with China and the Far East 1s to be found in other parts of
the University Library -- in the Grenville Kane collection of
early travel 11terature,2 for example, in the Goertz collec-

1. For a history and survey of this collection see: Hu Shih,
"The Gest Oriental Library at Princeton University," The
Princeton University Library Chronicle, XV, No. 3 (Spring,
1954), 113-141.

2. Boles Penrose, '"The Grenville Kane Americana," ibid.,
XI, No. 1 (Autumn, 1949), 4-25.



ix.
tion of 17th and 18th century erudition,> or in the Marquand
fine arts libraryu. Complementing these printed materials
1s the Art Museum's collectlion of Chinese palnting, sculpfture,
and objets d'art. With such resources to draw upon, an
attempt has been made to portray the East-and-West theme as
reflected both in Chinese and in European works. Complete
balance and symmetry, however, have not always been possible,
for the simple reason that, during the periocd covered, Euro-
peans produced an extensive literature of description and
interpretation about China, while the Chinese produced nothing
comparable about the West. The few Chinese (Christian con-
verts) who visited Europe published no accounts of their
travels for their countrymen; indeed, 1t was not until 1844
that a comprehensive geographical account of the West was
published in China. This very lack of synchronization is in
itself one of the several essential "problems" implicit in
this Princeton exhibition.

The books selected for display, both those in Chinese
and those in Western languages, are arranged in a single
chronological sequence. First come the 16th-century European
accounts of China, stemming chiefly from Portuguese sources,
and Chinese works of the same period mentioning the piratical
activities of the "Fo-lan-chi" (i.e., the "Franks," the ge-
neric term for Europeans; along the Chinese coast. Then
follow other accounts marking the arrival of the Spaniards
(via Mexico and the Philippines), of the Dutch, the English,
and later the French, and the gradual establishment of the
"China trade” which, year after year, brought cargoes of
silk, tea, lacquer, porcelain, and other products of China
into European markets. At the same time reports from Chris-
tian missionaries were revealing the secrets and wonders of

3. James Holly Hanford, "The Goertz Collection," 1bid.,
XVII No. 1 (Autumn, 1955), 40-45,

4. W. Frederick Stohlman, "The Marquand Art Library," 1ibid.,
I, No. 1 (Nov., 1939),



the Celestial Empire. St. Francis Xavier (who dled 1n 1552
on an island off the coast of China, was the forerunner;
Matteo Ricci, of the Society of Jesus, who lived and worked
in China from 1582 until his death there in 1610, set the
pattern for his numerous successocrs who gravitated'around‘
the Chinese court during the 17th and 18th centuries. A
variety of Chinese works on astronomy, mathemetics, carto-
graphy, agriculture -- and later, on architecture and
painting -- mirror the Jesuits' share in the introduction
of Western concepts into China, while their many treatises
on Chinese civilization, including the first translations of
Confucius, found thelr way through the medium of Latin --
the common speech of the "mandarins’ of Ecrope -- into the
vernacular languages of the West. This rising reservoir

of new knowledge, which can be observed in the exhibition,
supplied heady draughts to European thinkers, among whom a
veritable cult of China arose, éspecially during the period
of the Enlightenment. '"Chinese taste” at the same time
found expression in architecture, gardening. furniture, and
other decorative arts. The end of the 18th century saw
further attempts tc establish formal relations wilth China.
In 1784 the first ship from the new United States, the
"Empress of China," arrived at Zanton. The British embassy
under Macartney, in 1792-94, and the Dutch East India Com-
pany's embassy under Titsingh (with Van Braam Houckgeest, a
naturalized American citizen, as his asgscciate), in 1794-
95, both producsed an abtundant descriptive literature. In
1807 Robert Morrison, representing the Lordon Missionary
Society, the first of the Trotestant migsionaries, arrived
in Canton, to be followed in 1830 by David Abeel and Elijah
Coleman Bridgman, the American ploneers in this field. In-
creasing pressures were gradually wearing down the Chinese
reslstance to European penetration and tc Western ideas, but
it was the development of the opium trade that produced the
decisive shock.



xi.

The 1l1licit traffic in opium, hitherto an unimportant
factor in the trade carried on by Europeans in China, greatly
expanded during the first decades of the 19th century, to
the point where it became the key element in the commercial
relations of East and West. The profits from 1t were so
great that the traders would not relinguish it. Yet the
adverse effects on Chinese fiscal conditions were of the
gravest nature. When the Chinese government in the late
1830's seemed preﬁared to enforce decrees againét the further
importation~bf opium, and if necessanmy to ban all trade with
the Western nations, war resulted. The First Opium War opens
a new chapter in the relations between East and West -- a
period marked, to be sure, by violence and misunderstandihg,
but characterized also by increased comprehension and
mutually enriching exchanges. Thils period -- which has seen
the establishment of formal diplbmatic relations with the
West, the decline and defeat of the proud Celestial Empire,
the establishment of a Chinese Republic and the rise of
Communlist power -- 1s not covered in the present exhibition.
The earlier chapter, nevertheless, provides a background for
an understanding of the developments of the past century,
and is 1n 1tself a key event in the history of modern man,
involving the exchange of techniques and ideas, touching upon
the diplomatic, economic, soclal, and cultural history of
many nations.
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THE PORTUGUESE REACH CHINA
i 2p # A & F R

Affonso de Albuquerque. Commentarios do Grande Afonso Dalboguerque,
Capitam Geral que foy das Indias Orientales, En tempo do muito
poderoso Rey dom Manuel, o primeiro deste nome. Nouvamente emendados
& acrescentados. Lisbon, Jodo de Barreira. 1576. (First published,
1557). [Lent by Mr. Boies Penrose].

. Affonso de Albuguerque. The Commentaries of the Great Afonso

Dalboquerque, Second Viceroy of Indla. Translated from the Portuguese
edition of 1774, with notes and an introduction by Walter De Gray
Birch. London, 1875-1884, 4 vols. The Hakluyt Society Publications,
First Series, Nos. 53, 55, 62, 69, [1001.426].

Opened to Vol. 3, pp. 97-98, recording Alboquerque's meeting
with Chinese trading vessels at Malacca in 1511.

. Ta ming shih 1lu X % 4 4 4 - « » - # {The "Veritable Records", a

day-by-day record of court happenings and governmental actions). Mid-
17th century manuscript copy -- one of the three or four principal
manuscript copies extant #f % 4 A . 173 ts'e. [Gest, B22.3892].

Opened to chilan 149, pp. 9-10: Entry for June 6, 1517
r#&t=%%4+ +a: the first mention of the Portuguese in Chinese
official historiography. The Governor of the province in which
Canton is situated 1is severely censured for his dealings with the
"Foreign barbarians", known as "Fo-lang-chi" [Franks], who have come
by sea to trade.

Opened to chifian 194, pp. 2-3: Entry for January 18, 1521
E@#t 24t =48t 4d: Discussion of the embassy from the King of
Portugal and reasons for its rejJection. Complaints of the displaced
ruler of Malacca (a Chinese feudatory) against the Portuguese are
discussed; reports from local officials at Canton dencuncing
plratical acts of the Portuguese are congidered.... The court refuses
the Portuguese tribute gifts and orders the ambassador [i.e., Tomé
Pires] to return to his country.



3.

[Tomé Pires]. "Sommario di Tutti Li Regni, Cittd, & populi
orientallil, con 11 traffichi & mercantle, chel i1ui si trouano,
cominciando dal mar Rosso fino alli popoll della China. Tradotto
dalla lingua Portughese nella Ttaliana." In G. B. Ramusio, Delle
Navigationi et Viaggi, 4th edition, Venice, Stamperia de' Giunti,
1587, vol. I, pp. 324-337. (First published, 1550). [Ex 1003.7464q].
Opened to p. 337: "Regno di China & della grandezza sua..."
Cordier, 1939

. Tomé Pires. The Suma Oriental of Tomé Pires, An Account of the

East, from the Red Sea to Japan, written in Malacca and India in
1512-1515... Translated from the Portuguese MS in the Bibliotheque
de la Chambre des Députés, Paris, and edited by Armando Ccrtesao.
London, 1944, 2 vols. The Hakluyt Society Publications, Second
Series, Nos. 89-90. [1001.426]. ] u

Opened to Vol. I, p. 116: "Kingdom of China." Pires' "Suma"

was compiled prior to his journey to China as Portuguese

ambassador.

Ferndao Mendes Pinto. Peregrinagam de Fernam Mendez Pinto. Em que

da conta de muytas e muyto estranhas cousas que vio & ouvio no
reyno da China... Lisbon, Pedro Crasbeeck, 1614. PFirst edition.
[Lent by Mr. Boiles Penrcse].

Cordier, 2055-
2070 "

Ferniao Mendes Pinto. The Voyages and Adventures of Ferdinand

Mendez Pinto, A Portugal: During his Trawvels For the space of
one and Twenty Years in The Kingdoms:® of Ethiopia, China, Tartaria,
Cauchinchina, Calaminham, Siam, Pegu, Japan, and a great part of
the East-Indies. The third edition. Done into English by H. C.
Gent [Henry Cogan]. London, Rkichard Bently, 1692. [Grenville
Kane Collection].

Opened to ch. 29, p. 113: Pinto's meeting in China in the 1540°'s
with a Christian woman speaking Portuguese; "she told us th%t she was
named, Inez de Leyria, and her Father Tome Pirez, whc had been great
Ambassador from Portugal to the King cf China..."




5. Galeote Pereira. '"Certayne reportes of the province China, learned
through the Portugalles there imprisoned, and chiefly by the relation
of Galeotto Perera, a gentleman of good credit, that lay prisoner in
that countrey many yeeres. Done out of Italian into Englyshe, by
R. W." 1In The History of Travayle in the West and East Indies, and
other countreys lying eyther way, towardes the fruitfull and ryche
Moluccas, As Moscovla, Persla, Arabia, Syria, Aegypte, Ethiopila,
Guinea, China in Cathayo, and Gilapan: With a discourse of the North-
west passage. Gathered in parEe, and done into Englyshe by Richard
Eden, Newly set in order, augmented, and finished by Richard Willes.
London, Richarde Jugge, 1577, pp. 237-253. [Grenville Kane
Collection].

Pereira's '"reporte', based on his observations while a prisoner
in China from 1549 to 1552, was first printed in Italian, Venice,
1565. The Princeton-Kane copy of The History of Travayle is in a
contemporary binding stamped with the initials "W. R.", believed to
be those of Sir Walter Raleigh, the original owner of the book.

Cordier, 2062-2063

6. Wang Ch'i (w4, 731 #% . San tsfai t’u hul = 7 5 4 - . » » (Illustrated
comprehensive encyclopedia). Preface dated 1607; publication date,
ca. 1610 () % & M # £, 100 ts'e. [Gest, C348.680].

Opened to section on utensils (ch'i-yung), chiian 12, pp. 47-48:
"Illustration of torture and punishment instruments".

7. Liang Yen-nien (#) % % % % . Sheng yi hsiang chleh 2@ % & - o #
(Illustrations and explanations of the Sacred Edict of 1670 of the
K'ang Hsi Emperor). PFacsimile edition of 1856.. (First published in
1681). 10 ts'e. [gest, C13.1076].

Opened to chiian 16, p. 18: "Scene illustrating a trial before
a local magistrate."

A number of the first accounts of life in China came from
Portuguese who had been held prisoner there for varying lengths of
time. Cf. also Peter Mundy's sketch of a magistrate sitting in
Judgment, No. 27, below.




8. Gaspar da Cruz. "A Treatise of China and the adjoyning Regions,
written by Gaspar da Cruz a Dominican Friar, and dedicated to
Sebastian King of Portugall: here abbreviated." In Samuel Purchasg,
Purchags His Pllgrimes, The Third Part, London, William Stansby for
Henrie Fetherstone, 1625, Book I, chapter 10, pp. 166-198.
[Grenville Kane Collection].

Opened to p. 190: "Of the Portugall commerce with the
Chinois." Gaspar da Cruz's Treatise -- the first separate European
book on China -- was first published in Portuguese at Evora in

1569 /70.

Cordier, 2063,



9.

10.

II
"PORTINGALES" AND SPANIARDS

% F Am & M4

Yen Ts'ung-chien ¢H g 2 % % . Shu yU chou tzu lu #A Kk £4k - v &
(A geographical treatise on peripheral regions in contact with
China). Pelping, Ku-kung po-wu-ydan, 1930 s 4 & & % 7 ¥ 45 v &
8 ts'e. First published in 1583. [Gest, B227.1891].
Opened to chilan 9, p. 8: "The Franks" [i.e., the Portuguese].
This work summarizes the geographical knoWledge about foreign
countries known in the mid 16th century. The section about the
Portuguese contains much curious information and misinformation,
much of which was reprinted frequently in later works, and persisted
until the 19th century.

Cheng Jo-tseng (6} % £ % # . Ch'ou hail t'u plen % i & # +- A
(Illustrated work on marine and coastal defense). Preface, 1561;
published, ca. 1563 v #% st M & 7| # . 20 ts'e. [Gest, B202.1404].

Opened to map 3 in chilan 1: "A Chinese map of the coast near
the city of Canton, showing the off-shore islands."

Opened to chiifan 13, pp. 17-18: "Picture of the 'Scorpion
Ship'". The description, on the following page; says: "The PFranks'
[1.e., the Portuguese] scorpion ships have pointed bottoms and
broad top decks. On both sides are arranged several tiers of oars.
They can go as fast as i1f flying, and there is no danger of their
listing or turning over. Therefore we have copled their construc-
tion .." It also states that this type of ship is built expressly
for the purpose of carrying the "Frank cannon'.

Opened to chiian 13, pp. 35-36: 1llustration of a cannon, en-
titled "Picture of a Frank." The text on the adjoining page states
that an official who has dealt with the Portuguese at Canton suppliles
information that "Frank" is properly the name of a country, and not

of a cannon. Such cannon, the account continues, were first
captured from the "Franks'at Canton in 1517.
* ¥ *
The copy of the extremely rare, almost unknown original edition
of the Ch'ou hail t'u plen, shown 1n the exhibition, 1s one of the
treasures of the Q@Gest collection.




11.

ll-a.

1l2.

13.

Luiz de Camoes. Os Lusiadas de Lulz de CamGes. The Lusiads of
Camoens. Translated into English vergse by J. J. Aubertin. London,
C. Kegan Paul, 1878, 2 vols. [3157.36.56].

Opened to Vol. II, pp. 258-259, Canto X, 129-131, "Aqul o
soberbo imperio ... da China corre..." Os Lusiadas was first
published at Lisbon in 1572.

"Camoen's Cave' at Macao. Engraving by Medland after drawing by
Alexander, in Sir George Staunton, An Authentlc Account of an

Embassy from the King of Great Britaln to the Emperor of China,
London, 1797, Vol. II, p. 591 (and in later editions of the same
work). Cf. No. 145, below.

1

'...called Camoens's Cave, from a tradition current in the
settlement, that the Portugueze poet of that name, who had certalnly
resided a considerable time at Macao, wrote his celebrated poem of
the Lusiad in that spot..."

"An Excellent Treatise of the Kingdome of China, and of the estate
and government thereof: Printed in Latine at Macao a citie of the
Portugals in China, An. Dom. 1590. and written Dialogue-wise." 1In
Richard Hakluyt, The Principal Navigations, Voyages, Traffiques and
Disco&eries of the Engligh Nation, The Second Volume, London, Bishop,
Newbery and Barker, 1599, Part 2, pp. 88-98. [Grenville Kane
Collection]. '

"The speakers are Linus, Leo, and Michael."

Yin Kuang-jen & Chang Ju-lin C4) ff £ £ %% & r 7% . Ao men chi lteh
a1l - (History of Macac). First edition, 1751. 2 ts'e. [Lent

- by The Chinese~-Japanese Library of Harvard-Yenching Institute,

Harvard University. 3073.7292A].
An account of Macao prepared in the first part of the 18th

‘century, when the Portuguese empire in the East had passed its hey~

day, but when Macac was still the chief European trading base in
China. The work is particularly valuable for its many illustrations
showing Macao as 1t appeared to the Chinese.



14,

15.

15-a.

Opened to ts'e 1, "Tllustrations," pp. 6-7: sketch-map of
Macao, showing the peninsula and the barrier-gateway separating it
from Chinese territory.

Opened to ts'e 2, "Illustrations," pp. 4-5: "Illustration of
the firm palénquin" (right), and "Illustration of a soft palanquin"
(left) -- Portuguese being transported in two different types-of:
palanquins. ' k ' k

Chinese views of Europeans. Two anonymous paintings on silk, 12 x
15 inches. [Lent by Mrs. John L. Kuser, Jr].
One of the paintings depicts a man and a woman,_their dress

indicating high soclal status; it_bears the legend A-lan-t'o Jen

e w4 (1.e., "Hollanders").

The other depicts a man and a woman with a dog. Thelr dress
indicates lower status. The legend reads: Yao—liﬁ—pa Jen
R ~(1.e., Europeans" ).

The paintings appear to be the work of a Chinese artist,
commissioned perhaps by some Eurcpean at Macao or elsewhere in
the Far ‘East; Judging from the dress of the subjects, they were
probably done in the 17th or early 18th century.

Juan Gonzdlez de Mendoza. The Historle of the great and mightie
kingdome of China, and the situation thereof: Toglther wilth the
great riches, huge Citties, ﬁolitike;governemeg;;nand rare
inventions in the same. Translated out of Spanish by R. Parke.
London, printed by J. Wolfe for Edward White, 1588. (First pub-
lished in Spanish, Rome, 1585). [Grenville Kane Collection].
Cordier, 8-16,
3025-3026.

Juan Gonzdlez de Mendoza. Dell‘'Historia della China. Translated
from Spanish into Italian by Francesco Avanzo. Venlce, Andrea
Muschio, 1586. [Lent by Mr. George R. Loehr]. '




15-b.

16.

16-a.

- 16-b.

Juan Gonzdlez de Mendoza. Dell'Historia della China Venlce,
Andrea Muschio, 1590. [Ex 1722.401].

Opened to Book 3, chapter 13, pp. 114-115, "Del caratteri,
& lettere, ch'usano 1 Chini," showling representation of Chinese
characters, the earliesf use of Chinese characters in a Eurbpean
work.

Michel de Montaigne. Journal du Voyage de Michel de Montalgne
en Italie, Par la Suisse & 1l'Allemagne en 1580 & 1581. Avec des
Notes par M. de Querlon. A Rome; Et se trouve 4 Paris, Chez le
Jay, Libraire...l774. 3 -vols. [Ex 3273.35].

First edition of Montailgne's travel diary.

Michel de Montaigne. Journal du Voyage... A Rome & se trouve a
Paris, Le Jay, 1774. Quarto edition. [3273.35.11 q].

Opened to p. 147, Montaigne's account of his visit to the
Vatican Library in Rome, March 6, 1581: "J'y vis de.remercable.;;
un livre de China, le charactere sauvage, les feullles de certene
matiere beaucoup plus tendre & pellucide que notre papler; &
parce que elle ne peut souffrir la teinture de l'ancre, 1l n'est
escrit que d'un coté de la feuille, & les feullles sont toutes
doubles & pliées par le bout de dehors out elles se. tienent. - Ils
tiennent que c'est la membrane de quelque: arbre " '

One of the earlilest mentions of a Chinese book in a European
library. '

Montaigne. The Diary of Montaigne's Journey to Italy in 1580 and
;gg;, Translated with Introduction and Notes by E. J. Trenchmann.
London, Hogarth Press, 1929. [3273.2929].

Pp. 142-143: Montaigne's description of the Chinese book
that he saw in the Vatlcan Library.
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18.

19.

III
EXPANDING HORIZONS
e K 4 ™

Map of the World. In Claudius Ptolemy; Cosmographie, Ulm, Lienhart
Hoile, 1482. [Grenville Kane Collection]. _

This double-page woodcut map of the world, colored, 1is signed
in the margin by the cutter: "Insculptum est per Johanné Schnitzer =
de Armszheim." It shows the European image of the world before the
voyages of Vasco da Gama and Christopher Columbus. At the far right
1s the deszignation: "Sinarum Regio", 1. e., Kingdom of the Chinese.

Map of the World. In Abraham Ortelius, Theatrum.Orbis Terrarum,
Antwerp, Egldéins Goppens Diesth, 1570. [Grenville Kane Collection]{
Double-page map of the world, entitled "Typus Orbis Terrarum,”
fol. 1 of the atlas; signed "Franciscus Hogenbergus sculpsit." |
"Cathaio" and "China" are indicated at the far right.
Ortelius’ atlas (first edition shown) was the prototype for
the maps that Matteo Ricci prepared for the Chinese court (see next
item, No. 19)}. The same work was among the gifts that Ricci offered
tc the Emperor of China at Peking in January 1601.

‘Mattec Ricei #/ & % . Map of the World W% & & 4 @ . Peking, 1602.

Facsimile Peproductibn (reduced), from an example in the Vatican
Library. Plate 1 in: Il Mappamondo Cinese del P. Matteo Riccl
3. 7. {Terza Edizione, Pechino, 1602) Conservato Presso Ila

Bikiicteca Vaticana, Commentato, tradotto e annotato dal P. Pasqguale
M., d'Elia S. J., Citta del Vaticano, Blblioteca Apcstolica Vaticana,
2938,  {8A 1005.766 e]. '

Thiz is the third of the wdrld mape prepared in China by the

o
Ht

4‘%'

SRy misslonary Matieo Riccl; he had prepared much simpier maps at
"hao-oh'ing in Kwangtung Province in 1584, and at Nanking in 1600.
The map reflacts substantially the iInformation available in Ortelius’

Theatrur Orbils Terrarum (cf. preceding item, No. 18j}.

Tha map includes a long explanatory text in Chinese signed by
Ricci {right hand edge), and also prefaces and colophons signed by Li
“hih-tsac ¥ 4 v, Ch'i Kuang-tsung #» #, 4. , and other prominent court
officialis of the time. '
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20. Wang Ch'i (#) 4 4 . San ts'ai t'u hui =4 B % -z # (Illustrated

2l.

comprehensive encyclopedia). Preface, 1607; published ca. 1610
°F) % % M f &, 100 ts'e. [aGest, C348.680]. |
Opened to section on geography (t1-11), chilan 1, pp. 1-2:
"Ricci's world map", redrawn by a Chinese geographer. Ricci's trans-
literation of the names of continents and countries are giveh4 many
of which have remained until this day thg ;tapdard Chinese forms.
The text accompanying this map, on the pages following, explains some
elements of European geographioal sclence, such as the division of
the globe into 360 degrees of longitude and latitude, but presents a
pre-Copernican concept of the universe.
Opened to section on astronomy (t'ien-wen), chllan 1, pPp. 1-2:
"The diagram of an armillary sphere'”, redrawn from the lower right

‘hand corner of Ricci's world map. The comment on the following page

identifles 1ts origin. Riceci himself had éopiéd the sphere from a
work published at Rome in 1585 -~ the third edition of Christopher
Claviue' commentary on Heolywood's treatise on the sphere. Clavius
had been one of Riccl's teachers at the Jesuit College in Rome.

Cf. also Nos. 42-43, below.

Julius Aleni (&%) X ™ % +¥ ¥ Chih fang wal chi M 5 s # » ¢ (A treatise
on world geography -- prepared in 1623 from notes on lectures by

Fathers Pantoja and De Ursis). In ts'e 72 of the collectanea entitled

Mo-hai-chin-hu % ¥ 4% % ¢ + = # , photolithographic reprint of 1812
edition, Shanghai, Po-ku-chail, 1921. 160 ts'e. [Gest, €338.2715].

The Wan-11 Emperor (reg. 1573-1619) was so interested in Ricci's
map of the world that he commanded Fathers PantojJa and De Ursis to.
lecture on world geography at court. Subsequently Father Julius Aleni
and a Chinese, Yang Tlng-yiin # % % , prepared these lecture notes for
publication, along with several maps. It was a much reprinted and
Influential work in subsequent centurles, and was 1ncluded in the
"imperial library" of the Ch'ing period.
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23.

11.

THE DUTGH, THE ENGLISH, THE CHINA TRADE

AL £ % 8 uk vE o]

William Bourne. A Regiment for the Sea, conteilning very necessary
matters, for all sorts of Sea-men and Travailers, as Masters of ships,
Pilots, Mariners & Marchaunts. Newly corrected and amended by the

Author. Where-unto 1s added a Hidrcgraphicall discourse to goe unto
Cattay, five severall wayes. London, T. East for John Wight, 1580.
[Grenville Kane Collection]. |

Woodcut of a ship on the title-page.

Cordier, 3038.

Jan Huygen van Linschoten. Itinerario, Voyage ofte Schipvaert wvan
Jan Huygen van Linschcten naer Oost ofte'Portugaels Indien inhoudende

een corte beschryvinghe der selver Landen ende Zee-custen met

aenwysinge van alle de vcornaemde principale Havens Revieren hoecken
ende plaetsen tot noch toe vande Portugesen ontdeckt ende bekent. ..

andere notabele dinghen wvan dien.

Amsterdam, Cornelis Claesz, 1596. [Grenville Kane Collection].
Opened to engraved map (cclored), showing the East Indies and

South China. The legend is in Dutch and iatin; the latter beginning,
"Exacta & accurata delineatic cum orarum maritimarum tum etiam
locorum terrestrium quae in regicnibus China, Cauchinchina; Camboia
sive Champa, Syao, Malacca, Arracan & Pegu..." In the copy shown this
double-page folding map is bound between pp. 22-23 of Part 2.

- Chapters 20-22 of the first section of Lirschoten's work (pp. 28-
34) are devoted tuv China. Chapter 20 is entitled, "Van de groote.
vruchtbaerheyt, rijcdommé, ende ghreskie van't land van China, ende
| " Three Gouble-page engravings
(colored in the Kane copy), with tities in Iatin and Duteh, 1llustrate

the text: "Habitus e China regno..."; "Iectuli, et ratio, quibus
Chine proceres primarii, Mandorinos vocant..."; "Naves e China et
Java..."

Sordier;, 2071-2072.



23-a.

23-b.

24.

12.

Jan Huygen van Linschoten. Navigatio ac itinerarium Johannis Hugonis

Linscotanl in Orientalem sive Lusitanorum Indiam. The Hague, Albertus
Henricius, "Impensis Authoris & Corneiii Nicolai, Progtantque apud .
Aegidium Elsevirum," 1599. [Ex 1003.589 q].

The title-page of this edition, copied from that of the first
Dutch edition, shows a fleet of ships and views of the cities of
Antwerp, Amsterdam, Middelburg, and Enkhuizen.

Jan Huygen van Linschoten. Jchn Huighen Van Linschoten, his Discours
of Voyages into ye Faste & West Indies. Devided into Foure Bookes.
Printed at London by John Wolfe Printer to ye Honourable Cittie of
London, 1598. [Grenville Kane Collection]. '

Opened to p. 361, Chapter 30 of Book 3: "The course together
with the description of the Izland of Canton, with all the coasts,
havens, and pointes of the kingdom of China, to Liampo & Nanquin, with
the situation and stretchings of the same."

Elizabeth I, Queen of England. "A letter written by her Majestie
to the King of China, in Februarie 1583." In Richard Hakluyt, The
Principal Navigations, Voyages, Traffiques and Discoveries of the
English Nation, The Second Vclume, London, Bishop, Newberie and
Barker, 1599, Part 1, p. 245. [Ex 1003.425; Hoe-McCormick copy).
Published by Hakluyt as one of a group of "Letters concerning
the voyage of M. John Newbery and M. Raiph Fitch, made by the way
of the levant Sea to Syria, and cverland to Balsara, and thence into
the East Indies, and beyond, In the yeere 1583."
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24-a. Elizabeth I, Queer of England. "Thae letters of the Queenes most
excelien® Maje;tie sent v the yere 1596 unto the great Emperor
of China by M. Richard Alloet and M. Thomas Bromefileld marchants
of the citie of london, who were embargued in a fieet of 3 ships,
to wit, The Beare, The Beareg whelpe, and the Bernjamin; set forth
principaily at the charges o the honcourable knight Sir Robert
Duddeley, and committed unto the command and conduct of M. Benjamln
Wood..." In Richard Hakluyt, The Third and last Volume of the
Voyages, Nawvigatiors, Traffigues, and Discoveries of the Englisgh
Nation, Londorn, Bishop, Newberie and Barker, 1690, pp. 852-854.
[Ex 1003.425; Hoe-McCormick copy].
The text is given in boerh Latin and Eaglisn; datsd Palace at

Greenwich, 11 July 1596,
cordier, 2355.

25. Letter from King Jamss I of England "to the High and Mightie
Monarche, the Grea* Emperour of China." "From cur Pallace of

Westminster, the 7%n of Ffebruarse, 2H.3%." Written on a sheet of
vellum, with illiuminated border Signed by Jamesg I. [Lent by

Mr. Boiea Penrosze].

Reproduced in William H. Robinzon Ltd., Rare Books and
Manuscripts, Catalogue 83, ILondor, 1953, P. 70.

Cf. next item.

A somewhat simllar letter addressed by Jamss I to the
Emperor of Japan, 1 Jamuary 161, 1is describsd and reproduced
in Martin Breslauer, Boovs arnd Marnuwseripts, Catalogus 87, Iondon,
1957, No. 102, Plate X.

26. Richard Cocke. Diary of Richar? Jocks, Zape-Merchant in the
English Factory in Japan, 1615-1622. With Jorrespondence. Edited
by Edward Maunde Thompson., Londorn, 188%, 2 wels. The Hakluyt
Society Publicationsz, ¥irst dSeries, Nos. 66-67. [l001.426].

Volume 1 oper=d ©o p. 299, ocks’ diary for bugast 22, 1617:
"There came in a swmslil Junk of Jaina wery laks thilg cight, laden

~

with pursalon, or China vsgsells."



27.

28.

14,

Volume 2 opened to pp. 298-299: Cocks' letter of February
15, 1617/8, from Firandc [Hirada], Japan, to the East India
Company, reporting that, "I have rec. 2 letters from the Kynges
Matie. to the King of China, set from Bantam by Mr. Ball, the
one in frendly sort and the other som stricter termes..."
Cf. No. 25, above.

Peter Mundy. Travels in England, India, China, etc., 1634-1638.
Volume III, Parts 1 and 2, of The Travels of Peter Mundy, in
Europe and Asia, 1608-1667. London, 1919. The Hakluyt Socilety
Publications, Second Series, Nos. 45-46. [1001.426].

Vel. III, Part 1, opened to Plate 13, p. 256; Mundy's
dr@wing'showing "Sundry habitts of Chinoils ... as I doe remember
to have seene about Macao, Tayffoo, etts." 1637.

Vol. III, Part 2, cpened to p. 486: "Benefit of the China

Trade, " comprising part of the "Notes by Courteen's Factors on
the prospects of trade in China, Achin and Bhatkal in 1637."

Yi Wen-1 6% & X #% % % T'ai wan fu chih % % ® % -x» (gazetteer
of Taiwan [Formosa]). 2nd revised edition of 1872. (First
compiled in 1694}. 18 ts‘e. [Gest, Bl94.133.hvec].

Opened to wocodcut in chiian-shou: '"New Zeelandia" -- the
Dutch fort on the 1sland of Formosa, built in 1626.

The Dutch persistently attempted to dislodge and rizp.ace the
Portuguese 1n the China trade, particularly in the profitatle

carrying trade between China, the Spice Islands, Japan and other
points in the Orient. They attacked Macao unsuccegsfully in
1601, and again in 1622. After this second failure the Dutch
fleet went on to the Pescadores and then to the main island of
Formosa, where they built the fortress of "New Zeelandia", a base
intended to rival Macao and dominate trade routes in the China
Sea. The Chinese drove them out after a great Sino-Dutch naval
encounter in 1662.
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29-a.

30.

15.

Johan Nieuhof. Die Gesantschaft der Ost-Indischen Gesellschaft
in den Vereinigten Niederlidndern, an den Tartarischen Cham, und

nunmehr auch Sinischen Keyser, Verrichtet durch dle Herren Peter

de GoJern und Jacob Keligern. Darinnen begriffen Die aller

mirckwirdigste sachen welche ihnen auf w&hrender reyse vom 1655.
Jahre bis in das 1657; aufgestossen.,; Amsterdam, Jacob Mdrs,
1669. (First publishéd in Dutch, Amsterdam, 1665).

[Ex 1722.678 q].

The work'contains some one hundred and fifty engraved illus-
trations. Opened to Map of Zanton, "Plate forme de la Ville de
Kanton/Kantonis Plana effigies," double-page engraving, between
pp. 46-47. '

Cordier, 2344-2348.

-- -- Another copy of the same work. [Gest, 1722.678 q].

Opened to view of one of the forts in Canton harbor, "Water-
Casteel/Castellum Maritimum," p. 46; and to view of Canton from
the harbor, folding plate, after p. 46.

Juan Ydan; Ch'en Ch'ang-ch'l %) i i #%, R EZ & & % . Kuang tung
t'ung chih & £ 38 & =z = w s &+ - » (Gazetteer of the Province of
Kuang-tung). Revised edition of 1864. (First published in
1822). 120 ts'e. [Gest, Bl192.852]. _

Opened to woodcut in chilan 83, pp. 6-7: "Plan of city of
Canton'.

This sketch-map of the city of Canton from a 19th century
gazetteer 1s essentlally similar to the Chinese maps and gplans
of the city used in the mid-17th century by Nieuhof in compiling
his description of China. The shape of the clty enclosure, the
hills beyond the city wall, the river in the foreground with the
two island fortificationsg, are all placed exactly as in Nieuhof's
plan and view.
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31. [Pierre Daniel Huet]. Memcirs «f the Dutch Trade in all %the
States, Empires, and Kingdoms in the World... Translated from

the French, now Printed at Amsterdam, by Mr. Samber. The Second
Edition. ILondon, 2. Rivington, 1719. [HF3618.H87 (ExW)].

Described on the titlie-page of this edition as "A Treatise
very necessary for every Englishman."

31-a. [Pierre Daniel Huet]. A View of the Dutch Trade in all the
States, Empireg, and Kingdoms in the World... ,Tfanslated from
the French of Monszieur Huet. The Second Edition. London, J.
Walthoe, 1722. [HF3618.H88 (Ex W)].

Opened to pp. 142-143: "an exact Account of all the com-

modities that are commonly brought from China," and "a Catalogue
of the principal Commodities fit to be carried into China."

32. Sung Ying-hsing () X £ 2 #. T'ien kung k'al wu A = "l % = %
(The exploitation of the works of nature). Wu-chin, She-ylian,
1927. Facsimile of the edition of 1771l. U i % @ h a 4 ® 4o \ %
floA Y . 3 ts'e. [Gest, B307.946].

Thils early 17th centbury work {first published in 1637) is
of great interest Cor the history of science and technoclogy in

China, and fcr artg and crafts. The woodcut 1llustrations selected
for display show the manufachture of three of the commodities most
prized by European congumers: '

"Weaving Brocades," in chilan 1, pp. 25-26.

"Making of Porcelains," in chilan 2, pp. 11-i2.

"Carving Jade," in chilan 3, pp. 13-14,

33. "East and West as reflected in Chinese Porcelains." A sequence
of examples, selected from the Frinceton University Art Museum's
collections, to 1illustrate successive stages of the "Europeaniza-
tion" of Chinese porcelailn.

(1). Blue-and white Ming Dynasty porcelain. A bowl. [P. U.
Art Museum, 30-166].

(2). Blue-and-white porcelain, of ordinary quality, typical of
that made in China for export to Europe. A gourd-vase and flat
bowl, 18th century. [P. U. Art Museum, 30-173, and 703].



17.

(3). Export willow-ware, Chinese-made. Blue-and-white hot-
water plate, with pattern of willow tree and tea house. [P. U.
Art Museum, 29-371].

(4). English-made willow-ware. Gravy boat and plate. [P. U.
Art Museum, 859, and T707].

(5). Delft ware, made in Holland in imitation of Chinese blue-
and-white. Two plates: one with pseudo-Chinese figures suggest-
ing their Dutch origin, the other in the "Chinese style", but
still more westernized. [P. U. Art Museum, 665 and 681].

(6). Canton ware, decorated for the European market. Bowl.
[P. U. Art Museum, 30-48].

(7). Canton-decorated ware, made for export. Teapot, with
typical garish "export" decoration. [P. U. Art Museum, 37-161u].

(8). English-made "Spode" ware, in the Chinese style. Bone-
china plate, bowl, and cup. [P. U. Art Museum, 896, 897, & 898].
* ¥ *®
Aléo shown, for decorative purposes, at other points in the
exhibition, were the followlng:
* Teapot with floral design. Chinese export porcelain. [P. U.
Art Museum, 29-387].

¥ Tea caddy, with design of gold stars on blue background.
Chinese export porcelaln, probably for the American market.
[P. U. Art Museum, 29-369].

* Two plates, of the type painted at Canton for Europeans, de-
picting figures in European costome. [Lent by Mrs. John L.
Kuser, Jr.].

* Chinege snuff bottles from the extensive collection of snuff
bottles bequeathed to the Princeton University Art Museum by
James A. Blalr, Jr., Class of 1903.

* Cf. also No. 144, bhelow.
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K
CHRISTIAN MISSIONARIES ENTER CHINA
R % 778 + N ¥

Dominique Bouhours. The Life of St. Francis Xavier, of The
Society of Jesus, Apostle of the Indles, and of Japan. Written
in French by Father Dominick Bohours, of the same Socilety.
Translated into English by Mr. [John] Dryden. London, Jacob
Tonson, 1688. [Ex 14088.499.359.21].

Opened to frontisplece, engraved by M. Burghers, showing
the death of St. PFrancis Xavier, December 1552, 1in a hut on Shan-
ch'uan (or Saint John's) Island, in sight of the mainland of
China. The legend reads: "S. P. Francisci Xaverlii Societatis
Jesu Indiarum Apostoli. Ab omnibus deserti et in tugurio morien-

tis jﬁxta prototypon Goa missum vera effigies."

Nicolas Trigault. De Christliana Expeditione apud Sinas Suscepta
ab Soclietate Jesu. Ex P. Matthael Riccii elusdem Socletatis
Commentariis, Libri V....In guibus Sinensis Regnl mores, leges,
atque ingtituta, & nova 1l1lius Ecclesia difficillima primordia

accurate & summa fide describuntur. "Editio recens ab eodem

Auctore multis in locis aucta & recognita.'" Cologne, J.
Widenfelt & G. de Berges, 1684, [Ex 1721.766].

Trigault's work, based on the journals of Matteo Ricci and
supplemented with additlonal material on China from other Jesuilt
reports, was First published in 1615.

The edition exhibited reproduces as a fore-title the en-
graved title-page of a 1618 edition, showing the figures of St.
Francis Xavier and Father Ricci, with a small map of China.

Riceci’s original journals, in Italian, are available in
Fonti Ricciane; documentl originalil concernenti Matteo Ricel... ,
edited by Pasquale M. d'Elia, Rome, Libreria dello Stato, 1942-49,
3 vols. [17241.13.766].

Cordier, 809-811.
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35-b.

35-c.
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Nicolas Trigauit and cthers. ERegni Uhinengis desceriptio Ex
Variia Authoribus. Ieiden, Elzevir, 1620. [Ex 1722.91& s8].

A "pocket bgok” which repriﬁts Book 1 of'Trigault’s De
Christiana Egpediti@né (breceding item ), extracta from Samuel
Pufdﬁas, further extracts from Trigavlt's Book 4, and material
from Merco FPolo.

The engraved titie-page reproduces a line of Chinese
poetry descriptive of a swall picture {presumably of Chinese
origin}, and a map of China.

"A Generall Collection and Higtoricall representation of the
Jesuites entrance intc Japgpsn and China, untill thelir admission
in the Royall Citie of Nanguin." In Samuel Purchas, Purchas His

Pilgrimes, The Third Part, London, William Stansby for Henrile
Fetherstone, 1625, Book II, chapter 5, pp. 316-349.
[Ex 1007.741.2 q].

'~ This section of Purchas includes an abridged English
version of Trigault's De {aristiana Expeditione apud Sinas.
Opened to p. 339, mentioning "Ricius his China Booke of friend-
ship": "...a tractate of Friendship, wherein Dialogue-wise (as

Cicero in his Laslius) hee bringeth in the King, gquestioning
what the men of Eurcps thought of Friendship, and set downe the
sentences of Philosophers, Doctors, and other Authors; a worke
to this day read there with great applause and admiration,
Printed in divers Provinces." {(Cf. ¥o. 37).

China in the Sixteenih Century: The Journals of Matthew Ricei:
1583-1610. Translated from the Iatin oy Louis J. CGallagher,
S. J. With a Forewcrd by Richard J. Cusiing, D. D., LL. D.
Archbishopr of Boston. New York, Random Housz, 1953.
(17241.13.766.01; another copy isnt by Dr. Hu Shih].

Thie is a translation of Trigaulit’s De: Christiana Expedi-
tione, ncot a translation of Rilcci's ofiginai diary.
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36. "The Map of China" ¢ e — #  # & ¥. Taken out of a China Map,
printed with China Characters." Doukle-page engraved map, in
Samuel Purchas, Purchas Hisg Pillgrimes, The Third Part, London,
William Stansby for Henrie Fetherstone, 1625, between pp. 400-401.
[Ex 1007.741.2 q].

The decorative insets on the map represent: "Mathaeus
Ricius"; "A Picture of a Chinese Man"; "Picture of a China
woman." According to the explanatory text (p. 401), "The origi-
nall Map, whence tl.is present was taken and contracted, was by
Captaine Saris...gotten at Bantame of a Chinese, in taking a
distresse for debts owing to the English Merchants; who seeing
him carefull to convay away a Boxe, was the more carefull t¢
apprehend ift, and therein found this Map, which another Chinese
lodged at hils hcuse, lately come from China, had brought with
him...Master Hakluyt procured it of the Captaine, professing his
intent to give it to Prince Henry of gloricus memory, who being
suddenly advanced to a higher view in Heaven, and Master Hakluyt
following, this Map came to my hand, who sought to express my
love to the publick in communicating what I could thereonf. For
it being in China Characters (which I thinke none in England, 1if
any in Europe, understands) I could not wholly give it, when I
give 1it; no man being able to receive, what he can no way conceive."

The same map is reprinted in Purchas Higs Pllgrimage, or
Relations of the World, [Ve¢l. V], London, 1626, between pp.
436-437.

37. Matteo Ricei #j #= % %. Yu lun & % - & (On friendship). In
the collectanea entitled Shuoc-fu-hs@ # # # published in 1647
£ & u ¥ 5 k. 1652 te'e. [Gest, €328.898].

This essay in Chinese was first printed in 1595, before
Ricecl went to the capital at Peking. At least three ofther
editions were printed during the author's lifetime, and there
have been innumerable reprintings since his death. Cf. No.
35-b, above.
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39.
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Matteo Ricecil # » ¥ #®%. Plen hsieh 1 tu % % % 5% - » (Ricel's
tract against idolatry). Peking, Chiu-shih-t'ang, 1880 st % &
w & & 7 . 1 ts'e. [Gest, C971.160.nmlo].

First published in Peking in 1609, this tract pointing out
the errors of Buddhlist 1dolatry has gone through numerocus

editions down to modern times. It 1s in the form of an exchange
of letters between a prominent Buddhist convert to Christianity
and Father Ricecl.

"Matteo Ricci's Commentaries on the Precious Pictures" # & §

% % 4% . The tracts, signed by Ricci and dated December 1606,
conslist of Chinese engravings of Furopean religious pictures,
with an explanation of thelr significance. The text is both
in Chinese and in Ricecifis romanization of the Chinese characters.
The four illustrations, considered fine examples of late Ming
printing, were redrawn in Peking from late 16th century Flemish
engravings by the Wierlix brothers and by Crispin van de Passe.

Two modern facsimlles were shown:

In ts'e 2 of She ytHan mo ts'ul % %W % % t = #, »2 % (Collected
works on ink); compiled and published by T'ao Hslang & :u
A photo-lithographic edition of 1929, in 14 ts'e. [Gest,
€238.3750].

In chflan 7 (part 5) of Chung kuo pan hua shih t'u lu
Y ® L v % o« s (An 1llustrated history of Chinese woodcuts);
compiled by Cheng Chen-to ¥ ik 4. A photo-lithographic edition
of 1944, in 4 ts'e. [ND10O43.C42q(S4)].




ho.
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22.

Vi
MISSIONARIES AND MANDARINS

F K == B K K

Portraits of three famous Jesuit missionaries (Matteo Ricci,
1552-1610; Adam Schall von Bell, 1591-1666; Ferdinand Verbiest,
1623-1688), and of two noted converts (Paul Hsii and his grand-
daughter, Candide Hsii). Double page engraving, drawn by
Humblot, engraved by Fonbonne. In Atlas Général de la Chine;

pour servir a la Description Générale de cet Empire...Rédigée
par M. 1l'abbé Grosier, Paris, Moutard, 1785, plate 62.
[Ex 1724.613 £]. Cf. No. 100, below.

Cordier, 61.

Matteo Ricci, translater # #% ¥ v 3% . Chi ho yfHan pen % d &
4 » & (A translation of the first six books of Euclid's
Geometry), 1605; dictated to Paul Hsi /% % # ¥ . In the
collectanea entitled Hai-span-hsien-kuan ts'zng-shu, 1849, ts'e
129-131 % o @ & % & . [Gest, €338.1649].

Opened to show text with dlagrams.

With Ricci began the systematic effort on the part of the
Jeguit missionaries to introcduce certain aspects of Western

sclence to China. His translations range over astroncmy,
mathematics, geography and language.

Matteo Ricci, transiator 4 #% % v ¥, Tg'e liang fa 1

# 2 i+ % - = (On practical geometry); dictated to Paul Hsi
w ot ¥ ok In Hai-ghan-hgisn-kuan ts'ung-shu, ts'e 141.
Gest, C338.1649].

Opened to diagram no. 1, page 1-b, showing illustration

%

redrawn from Clavius {cf. next item).

This same vclume also includes a treatise on isometric
triangles ¥ & & % - », dictated by Ricci to Li Chih-tsac
£ o2 % 2w,
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43, Christopher Clavius. Christopnori (Clavii Bambergensis e
Societate Jesu. Geometrica Practica. Rome, Aloisius Zannetti,
1604. [Goertz 61i1].

Opened to p. 16, plate showing "Constructio Quadrantis",
corresponding to woodcut in the Chinese work (preceding item)
based on Clavius's Geometrica. B

Cf. No. 20, above.

Ly, Hsli Kuang-ch'i () i5- £ 7#& . Nung chen ch'iian shu % % 2% =~ « &
(The thesaurus of agriculture). Reprint of 1843, (first pub-
lished in 1639) # % # 2 # & 24 ts'e. [Gest, C53.518].

Opened to the wood-cut in chilan 18, p. 9: "Water-mills".
This work, being one of the most frequently reprinted and

-mo8t influential of those produced by Jesult-Chinese coopera-
tion, deals with alil aspects of agriculture, husbandry, seri-
culture, and the handling of agricultural products, reflecting
the state of Chinese agricultural science at the beginning of
the 17th century. Although mainly a work of Hsi's own scholar-
ship, in the section cn hydraulics it incorporates a work on
praétical European hydraulics written by Hsii in 1612 from the
oral translation dictated to him by Father Sabatino de Ursis.

45. Johann Schreck (I;%) % £ & w ix. Yidan hsi ch'i ch'i t'u shuc
lu tsul # & § B @ % & - £ {(Illustrated exposition of mechani-
cal marvels). Reprint of 1820 (first published in 1688). 3
ts'e. [Lent by the Chinese-Japanese Library, Harvard University,
8810.1211].
Opened to ts'e 1, p. 34, discussion of a phonetic alphabet.
Opened to woodcut in ts'e 2, pp. 28-29: "Illustration of
a grain mill."

Schreck (also known as Terrenz) was a Jesuit who worked in
China from 1621 until his death there in 1630. Of considerable
stature as a mathematician, he composed works for publicaticn in
Chinese on various scientific subjects, of which his c¢h’l c¢h'i
t'u shuc became the best known.
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h6. Alvaro Semedo. Relatione della Grande Monarchia della €Cina del
P. Alvaro Semedo Portughese della Compagnia di Giest.  Rome,
Hermann Scheus, 1693. [Lent by Mr. George R. Loehr].
One of the most wildely diffused early Jesult works on China.
First published in Spanish, Madrid, 1642. A French translation
is avallable in the Library: Histoire Universelle de la Chine...,
Lyon, Prost, 1667 [Ex 1724.852].

Cordier, 23-25.

47. Martino Martini. De Bello Tartarico Historia; In qui, Quo
pacto Tartari hac nogtra aetate Sinicum Imperium invaserint, ac

fere totum occuparint, narratur; ecrumque moreg breviter describ-
untur. With engraved plates. Amsterdam, J. Jansson, Jr., 1655.
(First published, Antwerp, 1654). [Lent by Mr. George R. Loehr].

Account by a Western observer of the Manchu conquest of
Ming China in 1644. The Library has a French translation:
Histoire de la Guerre des Tartareag contre la Chine..., Lyon,
Prosgt, 1667. [Ex 1724.852].

Martini‘s work probakliy inspired the drama by Joost van

den Vondel, the Dutch poet~dramatist of the 17th century: Zung
Chin, of, Ondergang der Sineesche Heerschapplje, treurspeel,
Amsterdam, 1667. (Iibrary has Amsterdam, 1692, edition:
3383.369 vol. 1).

Cordier, 623-626.

48, Ch'ing Kao-tesung (%) & # # t#. Huarpch'ing k'al kuo fang lueh
2 % ® w5 ¥ - - 2 (Imperial Ch'ing history of the founding
of the dynasty). Original palace editicn of 1787. 32 ts'e.
[Gest, B22.1430.A].

Opened to the prerace, showing facslmile of the Ch'ien-
lung Emperor's Chinese calligraphy.
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50.

51.

25.

-- -- the same, in Manchu. 32 ta'e. [Gest, B22.1430.B].

Opened to the prerface.

Martini's work, De Belic Tartarico (No. 47, above), which
gave Europe its first knowledge of the new rulers of China, con-
cerns the same campaigns more fully presented in these official
Chinese and Manchu histories. The "Tartars" or Manchus used
the Manchu language as well as Chinese at thelr court, although
all of the Manchu emperors were fully llterate in Chinege.

Johann Adam Schall. Hisgtorica Narratio, de Initio et Progressu
Misslonis Sociefatis Jesu apud Chinenses Ac praesertim in Regia
Pequinengi, Ex Litteris R. P. Joannisg Adami Schall. Vienna,
Matthaeus Cosmeroviug, 1665. [Lent by Mr. George R. Loehr].
Opened to portrait of Father Schall: "R. P. Joannes
Adamus Schall, Germanus, € Socletate Jesu: Pequini Supremi

ac Regli Mathematum Tribunalls Praeses...aetatis suae 77."
Drawn by Johann Steger, engraved by M. Lang.
Cordier, 821.

Johann Adam Schall (w7 % % ¥ % . Hsin fa piao 1 i1 2 & ¥ - % .
(On the comparison of Chinese and European astronomy). In
Chao-tal-ts'ung-shu % ® ¥ . (Cf. No. 65), jen-chi, pu-pien
chiian 32 + 4 # #% » » - [Gest, C338.771].

A scientist of great breadth who wrote many works in

Chinese, Schall is best known for hils astronomy. Under the

last years of the Ming Dynasty he was commissioned (in 1630)
to establish an cbssrvatory and to reform the Ming calendar;
and as an expert in broﬁze cazting he established a foundry

at the caplital which produced both astronomical instruments

and cannon. After 1644 he served the new Manchu court until
his death in 1662.

Johann Adam Schall (wid 3% % % % . Hsin 11 hsliao huo i M s % - & .

(Answering criticism of his calendar reform of 1630). In Chao-
tail-ts'ung-shu « 1 . 5 , (Cf. No. 65), keng-chi, p'i-pien
chilan 41 2 & % & % « + -~ .,  [Gest, €338.771].
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53.

54.

55.

'56.

26.
"Observatoire de Peking." Engraving by J. v. d, Spyk. Folding
plate in J. B. Du Halde, Descripfiion...de la Chine, The Hague,
Henri Scheurleer, 1736, Vol. 3, between pp. 340-341, [Ex
1722.312]. Cf. No. 99G. '
This general view of tha Observatory had appeared earlier
in Lecomte's Nouveaux Mémoirez. Of. next item.

"@lobe Celeste de 6. p. de diametre. 6° Machine." Engraving in
Louis Lecomte, Nouveaux Memoires sur 1'Etat Présent de la Chine,
Third edition, Paris, Jean Anisson, 1697, Vol. 1, facing p. 118.
[Lent by Mr. George R. icenr].

Ch'in ting ta ch'ing hui tien t'u 4 & K 4 4 # B (Illustrations
to collected statutes of the Ch'ing Dynasty). Lithographic
edition of 1899. 74 ts'e. [Gest, B282.106].

Opened to the woodcut in ts'e &,: picture of an astronomi-

cal instrument cast under the Jesuits' supervision in the 1670's
(corresponding to the European engraving, preceding item).

"Bronze Instruments at the Peking Observatory." Photograph,
1875. From a scrapbook of photographs, including "Views of
Peking and Vicinity," colilected by A. P. Happer, Princeton
Class of 1871 and presented by him to the Library in 1882.
[Ex 1725.704.93 q].

!

Guillaume de L'Isle and A. G. Pingré. Description de la Ville
de Peking, Pour servir a i'inteliigence du Plan de cetie Ville,

gravé par les soins de M. de 1'Isie. Paris, 1765. {Lert by
Mr. George R. Loehr].

Opened to the "Plar de la ¥4lle Tartare de Peking," showing
location of the Observatory.

Cordier, 210-211.
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- nomigques, Géographigues, Chronologigques, et Physiques, tirées

27.

Etienne Souciet, editer. Observationzs Mathémathigues, Astro-

des Ancilens Livres Chinois; ou faites nouvellement aux Indes
et & la Chine, Par les Péres de la Compagnie de Jésus. Redigées
et publiées par le P. E. Scuclet, de la méme Compagnle. Paris,
Rollin, 1729. 3 vols. [8404.866].

Opened to Vol. 1, p. 237: "Comparison des Observations
des Eclipses du premier Satellite de Jupiter, faites & Péking
par les PP. Gaubil & Jacques, avec celles qui ont étée faites a

Paris par M. Maraldi" (1725).

Cordier, 1455.
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VIl
THE AGE OF K'ANG-HSI
(1662 - 1722)
Foo B W

"Imperil Sino-Tartarici Supremus Monarcha.' Engraved portralt
of the K'ang-hsl Emperor. Plate A a, facing p. 113, in
Athanasius Kircher, China Monumenftls gua Sacris qua Profanis,

Nec non variig Naturae & Artig Spectaculis, Allarumgue rerum

memorabllium Argumentis rIllugtrata, Amsterdam, J. Jansson &
E. Weyerstraet, 1667. [SA 1722.523 f]. ,
For a French translation of Kircherfs work (one of the

standard works on China in its day and long therealfter), cf.
No. 92, below.
Cordier, 26-27.

Louls Lecomte. Memcilrs and Observations...Made 1n a late

Journey Through the Empire of China. By Louis Le Compte

Jesult, Confessor to the Imitchess of Burgundy, one cof the
Royal Mathematicilans, and lately Migsionary into the Eastern
Countries. Translated from the Paris Edition [169€], and
1llustrated with Figures. ‘London, B. Tooke and S Buckley,
1697. (Gest, 1722.871.11; also, 1698 edition, 1722.571].
The frontispiece 1s a portrait of the Kang-Hsi Emperor:
"Cam-Hy, Emperor of {iina & the Eastern Tartary, Aged 41

ey 1
=3

years, Drawn when he wasg but

(WA

Erigraved by vVan der Gucht.
Cordier, 39-42.

Joachim Bouwvet. The History of Cang-Hev The Pregent Emperour

of China. Presented to the Most Unristian King [Louis XIV].
By Father J. Bouwvetl, of the Soclety cf Jesus, and Missicnary
into China. Londor, ¥. Joggan, 10690. ‘First published in
French, Paris, 1697). [Ex 1627.168.204].

Cordier, 6314.635.
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6l-a.

62.

29.

Ferdinand Vertiest. Voyages de l'Empereur de la Chine dans la
Tartarie... Paris, Estienne Michallet, 1685. [Ex 1722.932].
Describes journeys made in 1682 and 1683. The dedicatory
eplstle addressed to Louis XIV includes this passage: "Vous
verrez, Sire, dans ce recit, que la Cour de Péquin ne cede en

magnificence & aucune Cour de 1'Europe; & que si vcus aviez

esté dans un autre siécle, le Prince qui regne aujourd'‘huy a

la Chine ne verroit rien dans le monde de plus grand que luil."
Cordier, 635-636.

Ferdinand Verbiest. Two Journeys Of the present Emperour of
China into Tartary, In the Years 1682, and 1683... London,
John Lawrence, 1687. [Grenville Kane Collection].

Verbiest's narratives comprise pp. [221]-258 of A Relation

of the Invaglon and Conquest of Florlda by the Spanlards, Under

the Command of Fernando de Soto, Written in Portuguese by a
Gentleman of the Town of Elvas...To which 1s Subjoyned Two
Journeys of the Present Emperour of China into Tartary, London,

John Lawrence, 1686. In addition to a separate title-page for
the Two Journeys (as cited above), the Kane-Princeton copy also

has bound in 1t an extra title-page for the first narrative: A
Journey of the Emperor of China into East-Tartary, In the Year
1682, London, Printed by Freeman Collins, for John Lawrence,
1686.

Opened to p. 232 (the 1682 journey): 'We killed also
Bears, wlld Boars, and above sixty Tygers...IiIt was the Emper-

ours pleasure that I should be present at all these different
t

ways of Hunting...'

Ta ch'ing 11 ch'ao shih lu A % & # ¥ % (Veritable records of
the Ch'ing Dynasty). Photolithographic edition of the original
manuscript at the Imperlal Palace 1n Mukden, 1937. 1;220 ts'e.
[Gest, B22.3892.1]. (This complete set was presented to the
Gest Oriental Library by Dr. Hu Shih in 1953.)

Opened to K'ang-hsl reign, chiian 101, p. 23: passage for
April 1682 mentioning that the Emperor shot 5 tigers in one day




30.

of hunting, and 3 more on the following day, events also described
in Father Verbiest's account of the same hunting expedition. Cf.
preceding item.

Opened to chiian 102, p. 3¢ entry for May 1682, recording
the promotion in rank of Father Verbiest, described as the offi-
clal in charge of astronomical observances and the calendar, and
commending him for his excellence in the casting of cannon.
Verbiest's account (No. 61) mentions the warm friendship of
the Emperor, but fails to mention this official reward and
commendation.

Ch'in ting ta ch'ing hui tien t'u W & K H# 4 % & = « - %
(Illustrations to collected statutes of the Ch'ing Dynasty).
Lithographic edition of 1899. 74 ts'e. [Gest, B282.106].
Opened to the woodcut in ts'e 66: picture of cannon cast
by Verbiest for the Emperor K'ang-hsi in 1680-81.
The Emperor credifted the cannon cast by Verbiest with

having turned the tide of victory in a number of crucial
battles 1n the serious rebellion of the time.

Gabriel de Magalhaens. A New History of China, Containing a
Description of the Most Conslderable Particulars of that Vast
Empire. Written by Gabriel Magaillans of the Society of Jesus,
Missionary Apostolick. Done out of French [by John Ogilby].
London, Thomas Newborough, 1688. [Ex 1721.608].

Magalhaen's original manuscript in Portuguese, composed
in 1668, was first published in PFrench translation, Rome,
1688.

Cordier, 36-38.




65. Fathers L. Buglio, G. Magalhaens and F. Verbiest (%®) #i 4§ & 7 X %,

¥

M 4% = A % . Hsi fang yao chi & % # % - ¢ (Essential informa-

tion about the West). In the collectanea entitled Chao-tai-ts'ung-
shu, chia-chi, chllan 27 w2« % % ¥ ®# # ¢ + . Published in 1833
S5 ook ow KL om & . 128 ts'e. [Gest, €338.771].

In an effort to correct the lack of information about Europe,

the Jesults produced a number of descriptive accounts of the West
in Chinese. One of these is this brief work, submitted by the
three authors to the throne in 1669, and later reprinted in
several editions. Curiously, these works had very limited in-
fluence; gross misconceptions and misinformation about Europe
persisted in China until the end of the 19th century.

66. Adam Brand. A Journal of the Embassy From Their Majesties John
and Peter Alexievitz, Emperors of Muscovy, &c. Over Land into

China, Through the Provinces of Ustugha, Siberia, Dauri, and

the Great Tartary, to Peking, the Capital City of the Chinese

Empire. By Everard Isbrand, Their Ambassador in the Years 1693,

1694, and 1695. Written by Adam Brand, Secretary of the Embassy.

Translated from the Original in High-Dutch, Printed at Hamburgh,

1698. ILondon, D. Brown and T. Goodwin, 1698. [Ex 1705.206].
Cordier, 2466-
2U67.

66-a. Evert Ysbrats Ides. Three Years Travels from Moscow over-land
£o China...written by his Excellency E. Ystmants Ides, Ambassador
from the Czar of Muscovy to the Emperor of China... Tilustrated

with a large Map of the Countries; drawn by the Ambasgsador upon
hisg Journey, and many curicus Cuts. Printed in Dutch by the
Direction of Burgomaster Witzen, formerly Ambassador in England;
and now Faithfully done into English. London, W. Freeman et
al., 1706. ([Lent by Mr. George R. Loehr].

Opened to folding engraved plate, between pp. 60-61: '"The
Embassadors Entry through the Famous Chinese Wall, Which is 1200
Miles Long."
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VIII
THE WISDOM OF CHINA REACHES EUROPE
i 1 K & it

"The Life of Confucius”". Scroll painting attributed to Sung
period (960-1279 A. D.). [Lent by His Excellency Dr. H. H.
ﬁung]. _

This ancient Chinese scroll, 84 feet 5 inches long, appears
to be the work of a group of artist-craftsmen, rather than the
creative expression of a single great master. It depicts, in a
series of scenes, the entire life of Confucius (551-479 B. C.).

This example of the traditiocnal Chinese image of Confucius
is shown here by way of comparison with the westernized concept
of Confucius that developed in Europe during the 17th and 18th
centuries.

Prosper Intorcetta. La Science des Chinois. Tradulte mct pour

mot de la langue Chincise par le K. Pére Intorcetta Jésguite.

Paris, Gervais Clousier and André Cramoisy, 1672.
[Ex 1003.901 g].

This item of 24 folio pages, separately paginated, is in
the Library's copy of Melchisédech Thévenot's Relations de

Divers Voyages Curieux, Part 4, Paris, Cramoisy, 1672. It in-

cludes a Latin translation <¢f the second of the Confucilan Four
Books (1.e., the Chung-yung + & , 'Medium Constanter Tenendum");
selected passages of %his book in French; and a Iife cof Confucius
in Latin and in French.
Cordier, 1388-1389.
Note: Parts 3 and 4 of Thévenct s Relatong, bound together

as a single volume 1in the Princeton copy, contain several other
important items dealing with China. These include: 1in Part 3,
Flora Sinensis, ou Traité des Fleurs, des Frults, des Plantes, et

]

des Animaux particuliers a la Chine th plates, by Michael

Boym (cf. No. 74, belowi; an accoun®t in French of the Dutch
Embassy of 1656 of. No. 29 abcve !; Descoription Gécgraphique de
1'Empire de ia Chine, %y Martinc Martini ‘the descriptive text
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33.

designed to accompany his Novus Atlas Sinensis, 1655); in Part

4, Viaggio del P. Giovanni Grueber, fornando per terra da China

in Europa; and Voyage a4 Za Chine des PP. J. Grueber et d'Orville.

Prosper Intorcetta, Christian Herdtrich, Franclis Rougemont,
Philippe Couplet. Confucius Sinarum Philosophus, sive Scientia

Sinensis Latine exposita...Adjecta est Tabula Chronologica
Sinicae Monarchiae. Paris, Daniel Horthemels, 1687. [Lent by
Mr. George R. Loehr].

Includes Latin translations of the first three of the Four
Books, and Chronological and Genealogical Tables of the Chinese
Monarchy (compiled by Couplet); the latter with separate title-
page, dated 1686 (Cordier, 559).

Opened to plate facing p.cxvii: engraved portrait of Con-

fucius standing against background of a library contailning the
spirit-tablets of the major Confucian disciples. The walls are
lined with books identified in Chinese as the Confucian writings
and other canonical works. Overhead appear the Chinese characters
Kuo-hsiieh and their translation, "Gymnasium Imperii."” Confucius
is identified in Chinese by his cognomen "Chung-ni" and by the
honorary title meaning "First teacher of the world." At the
bottom of the plate is the publisher's identification: "A
Paris. chez Nolirn Rue S. Jacgues A L'Enseigne de la Place des
Victoires...Avec privilege dz Roy."
This engraving was the proooctype for many subsecuent

European representations cof Confuciuz.

Cordier, 1392-

1393.

Notizie Varle dell'Imperio della China...con La Vita di Confucio
Il Gran Savio della China, e un saggio della sua Morale. Florence,
Giuseppe Manni, 1697. (Lent by Mr. Gecrge R. Loehr].

Includes Intorcetta's latin transiations of "Confucii Vita"
(pp. 123-142), and "Scientiae Sinicae ILiber inter Confucii Libros
Secundus" (pp. 143-185). <f. No. 68.
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T2.
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34,

The Morals of Confucius A Chinese Philoscpher, Who flourished
above Five Hundred Years before the coming cof our Lord and Saviour
Jesus Christ. Being one of the mog® cholcest Pleces of Learning
remalning of that Nation. Licenced, Feb. 25.1690/1, J. Praser.
London, Randal Taylor, 1691. [ExW 2082.1691].

"...1t may be judg'd how exceedingly the Publick is beholden
to the R. F. Incorcetta [sic] and Couplet, who have Translated,
out of Chinese into latin, the Three Books of Confucius, from
which we have Extracted this Piece of Morality, which is now
divulg'd. We have Selected the mcst important Things, and have
let slip several, whlch, altho! good in themselves, and particularly
agreeable to the Genius of the Persons for whom they have been Said
and Writ, would have seem'd, perhaps, too common and inconsequen-
tial in our Europe. And forasmuch, as in the Work of the R. F.

Incorcetta and Couplet, a Discourse 1s made concerning the Origine

of the Chinese Nation, and of the Ancientest Books which this
Nation enjoys, and which were Extant, several Ages before that of
Confuclus, we have therefore Translated what on this account is
most necessary to be known." -- Advertisement, p. [A T].
Cordier, 1394.

Martino Martini. Martini Martinii Tridentinl E Socletate Jesu
Sinicae Historiae Decas Prima. Res & gentis origine ad Christum
natum in extrema Asia, sive Magno Sinarum Imperio gestas complexa.
Munich, L. Straubius, J. Wagner, 1658. [Ex 1401.181 (3)].
Martini's History 1s based iargely on the Chinese dynastic
histories. Opened to p. 6: discussion of the Classic of Changes,

the ancient Chineze work or diwination, with a woodcut of "the
64 hexagrams." Cf. next item.
Cordier, 580.

"Illustrations of various systematizations of the 8 Trigrams"
(referred to by Leibniz and his Furopean contemporaries as the
diagrams of Fo-hi [Fu-hsi]}.

{1). In Liu ching t'u x # i » & {The Six Classics
illustrated); by Yang Chia %) % ¥ %, A Palace edition of 1617.
1 ts'e. [Gest, AL37..637].
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35.

Opened to page 33: "A cosmogony ascribed to the legendary
Emperor Fu-hsi, based on a metaphysical interpretation of the 64
Hexagrams".

(2). In I chuan 1 % # % + », » » - a(An exposition of the
"Book of Changes'); with commentary by Ch'eng I ®) # # % and
annotations by Chu Hsi & % & % 4. Edition of ca. 1556. 10
ts'e. [Gest, All. 1148].

Opened to page 47 (ts'e 1), "Illustrations showing the
alternations of Hexagrams'.

Cf. below, No. 83.

Andreas Cleyer, editor. Specimen Medicinae Sinicae, sive Opus-
cula Medica ad Mentem Sinensium. Frankfurt, J. P. Zubrodt,
1682. [Ex 289541.258 (Goertz Collection)].

Although this work appears under the name of Andreas Cleyer,
surgeon-general of the Dutch East India Company's outpost at
Batavia, it should probably be attributed to the Jesult, Michael
Boym, some of whose manuscripts, entrusted to another missionary
for transmittal to Europe, came into the hands of the Dutch at
Batavia. (Cf. Boym's Flora Sinensis, No. 68, above, note).

The "opuscula'" comprising this work include a translation of
the famous Chinese treatise on the pulse by Wang Shu-ho, numerous
charts illustrating thls theory, and plates copied from Chinese
medical works. Opened to plate 11: '"Stomachi via lucidi caloris
4 capite ad pedes." Cf. similar plate, next item.

Cordier, 1470-1471.

Yang Chi-chou, compiler A #. ¢ # #%. Chen chiu ta ch'eng

2t 4 K & - # (A treatise on acupuncture and cauterization).
Preface, 1601. 12 ts'e. [Gest, £88.1197].

Opened to a diagram in chian 6, indicating points of the
body where acupuncture may be used in connection with diseases
of the spleen. Cf. the European redrawing of the plate,
preceding item.
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T'ang Shen-wel () & % # 5. Ch'ung hsiu cheng ho ching gshih cheng

lel pel yung pen ts'ao % 4% st 4w . X A& N & W A R - - s (The great
herbal). An Imperial revised edition of 1587. 10 ts'e. [Gest,
C103.1336].

Opened to chtian 8, pp. 39-40, "illustrations of different
kinds of Angelica'.

Such early works on the classification of medicinal plants

and minerals well merited the prailse bestowed upon them by 17th
and 18th century Europeans -- and remain worthy of scientific
study today.

This work is selected from the many works on materia medica
in the Gest Oriental Library, which includes the largest collec-
tion of Chinese medical and related works outslide China and
Japan.

Chinese Plants. Engraved plates 1llustrating sectidpn on natural
history of Du Halde's Description...de 1l'Emplre de la Chine,
The Hague, H. Scheurleer, 1736, Vol. 2, following p. 180.
[Ex 1722.312].

Cf. below, No. 99.
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IX
CHINA IN EURCPEAN THOQUGHT
BC A e H F ey |

The Rites Controversy

[According to the pattern set at the end of the 16th
century by Matteo Riccil, Christilan missionary efforts in
China should be accommodated in so far as possible to tradi-
tional Chinese cultural values. The majority of the Jesults
accepted Ricci's view that the ancilent followers of Confucius
believed 1In the one universal God of the Christilians, and
claimed that the ancestor worship of the Chinese was merely
a formal token of respect pald to the memory of the illustri-
ous. dead. Hence the Chinese "Rites", honoring the spirits
of the dead, had only soclal and ethical significance, and
were compatible wilth Christian doctrine. Some opposition to
this view came from wlthin the Jesult order, but mainly from
the mendicant orders -- the Dominicans, Franciscang and
Augustinians -- who attacked the Chinese Rites as i1dolatry,
and accused the Jesults of heresy 1n permitting thelr Chinese
converts to continue them. The theologlcal and philosophilcal
implications of this debate began to assume importance in the
intellectua l 1life of Europe by the mid-17th century, and
were discussed in all countries by all manner of persons for
a century cor more. The repsrcuszions of the quarrel were
considerable in China as well as in Europe. Nos. 78-81 re-
late to the Rites Controversy. A general survey of the
voluminous literature produced by the great debate will be
found in Cordier, p. 869 ff.]

Domingo Fernandez Navarette. Tratados Historicos, Politicos,

Ethicos, y Religiosos de la Monarchia de China. Descripeclon

Breve de Aquel Imperlo, y Exemplos Raros- de Emperadores, ¥y

Maglistradcs Del. Con Narracion Difusa de Varios Sucessos, y

Cosas Singulares de Otros Reynos, y Diferentes Navegaciones.

Anadengse Los Decretos Pontificics, y Proposiciones Calificadas
en Roma para La Mission Chinlca; y una Bulla de N. M. S. P.
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38.
Clemente X, en favor de losg Missionarics. Madrid, Imprenta
Real, 1676. [Ex 1722.343 g].
‘The seventh of these Tratados (p. 451 f£f.) by the Spanish
Dominican missionary Navarette, in which the Jesuilt position

on the Confuclan rites 1s discussed, became one of the main
aresenals used by later writers against the Jesults in the
Rites Controversy.

Cordier, 31-32.

No&l Alexandre. Apologile des Dominlcains Misslionaires de la
Chine, ou Réponse au Livre du Pere Le Tellier Jésuite, in-

ti1tulé, Défense des Nouveaux Chrétiens; Et & L'éclaircissement

du P. Le Gobien de la méme Compagnie, Sur les honneurs que les

Chinols rendent & Confucius & aux Morts. Par un Religleux

Docteur & Professeur en Théologie de 1'Ordre de S. Dominique
[No&l Alexandre]. Cologne, Corneille d'Egmond, 1699. [Lent
by the Library of the Princeton Theological Seminary].
Following the Apologie 1s a separately paginated section
of Latin Texts, entlitled, Documenta Controversiam Misslonarum

Apostolicorum Imperii Sinici De cultu praesertim Confucii

Philosophl & Progenitorum Defunctcrum spectantia...

Cordier, 876-
877.

Anciens Traitez de Divers Auteurs sur les Cérémonies de la

’Chine. Three pamphlets collected under this general title.

[Ex 5552.999 v. 1].

The three pamphlets are:

(1). Nicolas Longobardi. Traité sur Quelques Points de
la Religion des Chinols. Par ie R. Pére Longobardi; ancien
Supérieur des Missions de la Compagnie de Jesus a la Chine.
Paris, Jacques Josse, 170l.

(2). Antoine de Sainte Marie. Traité sur Quelques Points
Importans de la Mission de la Chlne. Par le R. P. Antoine
de Sainte Marle, Prefet Apostolique des Missionnaires de 1'Ordre

de S. Frang¢ols dans ce Royaume. Adressé au R. P. Louis de Gama,
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Jésuite, Visiteur des Provincés de la Chine, & du Japon: Et
envoyé a N. 3. Pere le Pape... Traduilt de 1'Espagnol. Paris,
Jacques Josse, 1701.

(3). La Bonne Foy des Anclens Jésuites Missionnaires de
la Chine sur L'Idolatrie des Chinols dans le culte qu'lls
rendent & Confucilus & aux Morts, Démontrée par des Extraits
fidéles des Livres des RR. Péres Atharamse Kircher, Nicolas
Trigault, Alexandre de Rhodes & autres, envoyés & un aml avec

quelgues reflexions sur les nouveaux sentiments des RR. PP.
Jésuites. n. d.

Cordier, 873,

899.
The Library also has a number of other tracts, chilefly in
French, relating to the Rltes Controversy.

Brevis Relatlo eorum, quae spectant ad Declarationem Sinarum

Imperatoris Kam Hi circa Coelil, Cumfucll, et Avorum Cultum,
datam anno-1700. Peking, Opera PP. Soclet. Jesu Pekinl pro
Evangellil propagatione laborantium, [1701]. [Lent by Mr.
Robert J. Barry].

A Sino-European block book of 61 double leaves, with
texts in Latin, Chinese and Manchu. The last page, dated at
Peking, 29 July 1701, includes 1n facsimile’the signatures of
the following members of the Society of Jesus: Antonius

Thomas, Philippus Grimaldi, T. Gomay Pereyra, Joannis Franc®
Gerbillon, Josephus Suares, Joachimus Bouvet, Killianus Stumpf,
J. Baptlsta Regils, ILudovicus Pernon, Dominicus Parrenin.

This "Brlef Narrative'" 1s not only a key document in the
celebrated "Rites Controversy," but i1s also of exceptional
interest as an example of a book in a Western language printed
from wood blocks 1n China in the Chinese manner. The Jesults,
whose signatures appear on the final page, relate theilr pre-
sence at the Imperlal Court on Nov. 30, 1700, when they re-
celved, through the intermediary of hilgh Manchu officials, the
K'ang-hsl Emperor's reply to a memorial submltted to him
requesting his interpretation of the Confucian rites. The
Emperor's reply supported the Jesuilt contention that these
rites were compatible with Christianity. The Imperial "state-
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ment"” was thereupon used by the Jesuits in Europe to bolster
their position in the great Controversy.

Note: Since the close of the exhibition, this book has
been acquired by the Library, through the generosity of Mr.
John M. Crawford, Jr. [Ex 5552.499].

Cordier, 891-
893

Leibniz and His Disciples

Gottfried Wilhelm ILeibniz. ©Novissima Sinica Historiam Nostri
Temporis Illustratura. In quibus De Christianismo publica

nunc primum autoritate propagato missa in Europam relatio
exhibetur, deque favore scientiarum Europaearum ac moribus

gentis & ipsius praesertim Monarchae, tum & de bello Sinensium
cum Moscis acgpaceICOnstituta, multae hactenus ignota explic-
antur. Edente G. G. L., 1697. [Ex 6176.364. (4)].

A "newsletter", including letters from missionaries in
China -- Verbiest, Grimaldi, Thomas, Gerbillon and others --
with commentaries by Leibniz. In the preface "Benevolo

Lectori" occurs Leibniz' statement, fol. [8], recto:

"I almost think it necessary that Chinese missionaries
should be sent to us to teach the aims and practices of
natural theology, Just as we send missionaries to instruct
them in revealed religion..."
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83. Gottfried Wilhelm Leibniz. Virl Tllustris Godefridi Guil.
Leibnitil Epistolae ad Diverscos, Theologici, Juridici, Medici,
Philosophici, Mathematicl, Higtorici et Philologicl Argumenti,
E Msc. Auctoris cum Annotationibus Sulsg primum divulgavit.
Edited by Christian Korthelt. Leipzig, C. Breitkopf, 1734-5.
4 vols. [6176.332].

Vol. 1 opened to frontisplece: portrait of Leibniz,

drawn by Leygeb., engraved by Boetilus.

Vol. 2 includes: '"Anciens Trailtez de Divers Auteurs sur
les Cérémonies de la Chine, avec des Notes de Monsieur de
Leibniz," pp. [163]-412 (cf. No. 80, above); '"Lettre XVIII.de
Mons. de Leibniz sur la Philosophie Chinoise & Mons. de Remond,"
pp. 413-494. Volume opened to Section 4 of this Letter, pp.
L4L85-439: '"Des Caractéres dont Fohi fundateur de 1'Empire
Chinoise s'est servi dans ses écrits, et de l'arithmétique
binaire" (cf. Nos. 72-73, above).

84. La Croze. '"De Libris Sinensibus Biblicthecae Reglae Berolin-
ensis: ubl praedpue de insignil Lexico Sinico-Hispanico R. P.
Francisci Diaz, Ordinis Fratrum Praedicatorum." 1In [Kdniglich
Akademie der Wissenschaften, Berlin], Miscellanea Berolinensia

ad Incrementum Scientiarum, ex Scriptis Soclietati Regilae
Scientarum, Berlin, J. C. Papenius, 1710, Vol. 1, pp. 84-88.
(0912.17.3].

Description of books and manuscripts on China in the

Berlin Library. This same volume of the "transactions'" of the
Berlin Academy of Sciences includes, pp. 21-26, a paper on
games by Leibniz, with a folding engraved plate (copied from

a book of Chinese pictures in the Berlin Library) showing
Chinese in Ming Dynasty costume playing the game of wel-ch'l
4 1. , a kind of chess. Cf. below, No. 97.
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85. Christian Wolff. "Oratio de Saplentia Sinarum Confuclana, quam
systematis istius auctor Halae Sax. Die XII. Jul. A. MDCCXXI.
in solemnl panegyri, cum fasces protectorales successori tra-
deret, recitavit... In D. Joachim Lange, Nova Anatome, seu
Idea Analytica Systematis Metaphysici Wolfilanl, Frankurt and
Leipzig, Knoch, 1726, pp. 2-62. [Lent by the Library of the
Princeton Theological Seminary].

The Latin text of Wolff's "subversive'" lecture, delivered
at Halle, July 12, 1721, also known as "Oratorio de Sinarum
Philosophia Practica," is reprinted in other collections of
his work -- for example, in the following: Meletemata mMathe-
matico-philosophica, Halle and Magdeburg, Renger, 1755.
[6188.363].

Cordier, 1410

85-a. Christian Wolff. "Discours sur la Morale des Chinois." In
Jean Henril Simon Formey, La Belle Wolfienne, The Hague, Le
Vier, 1741, Tome 2. [(Lent by the Library of the Princeton
Theological Seminary].

An English translation of Wolff's lecture, from Formey's
French version, appeared in 1750 with the title, '"The Real
Happiness of the People."
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43.

‘The Cult of Confucius

"Introduction a la Lecture de Confucius." In Journal des
Sgavans, Amsterdam, Vol. 16, No. 2 (June 7, 1688), pp. 25-40.
[0904.5038 (Goertz Collection)].

Opened to pp. 38-39: "Je crois avolr lu dans M. 1la
Mothe le Vayef qu'il avoit de la peine & s'empécher de dire,
Sancte Confuci, ora pro nobis..."

Sir William Temple. "Of Heroic Virtue." In Temple's Works,
London, J. Clarke et al., 1757, Vol. 3, p. 304 ff.
[3954.5.1757].

Section 2 of the essay "Of Heroic Virtue" (1690) is de-
voted to China and the beneficent results of Confucian thought
there. Opened to pp. 332-333: "...the kingdom of China seems
to be framed and policed with the utmost force and reach of
human wisdom, reason, and contrivance; and in practice to
excel the very speculations of other men, and all those imagin-
ary schemes of the European wits, the institutions of Xenophon,
the republic of Plato, the Utopla's, or Oceana's of our
modern writers." '

Frangois de Salignac de la Mothe Fénélon. 'Confucius et
Socrate. Sur la prééminence tant vantée des Chinois."
Chapter 7 of Dialogues des Morts composés pour 1'Education de
Mgr. le Duc de Bourgogne, in Oeuvres de Fénélon, Archevéque
de Cambrai, publiées d'aprés les Manuscrits originaux et les

Editions les plus correctes; avec un grand nombre de pieces
inédites, Paris, ILebel, 1823, Vol. 19, p. 146 ff.
[3252.2.1820].

The Dialogues des Morts, written in the 1690's, were
not completely published until after the author's death in
1715.
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9l.

by,

Nicolas de Malebranche. Entretien d'un Philosophe Chrétien,
et d'un Philosophe Chinols, Sur 1l'Existence et la Nature de

Dieu. Par 1'Auteur de la Recherche sur la Vérité. Paris,

Michel David, 1708. [Ex 6134.612].

"Confucius." Engraving by Helman, with verses by Voltaire
as the legend. Plate 1 in Abrégé Historique des Principaux
Traits de la Vie de Confucius Célébre Philosophe Chinois, Orné
de 24 Estampes in 42 Gravées par Helman, d'aprés des Dessins

Originaux de la Chine envoyés & Paris par M. Amiot Mission-
naire & Pékin, Et tireés du Cabinet de Mr. Bertin Ministre et
ancien Secrétaire d'Etat. Paris, [1788]. [Lent by Mr.
George R. Loehr]. ’

Voltaire's verses on Confucius (whose portrait hung on
the wall of his study at Ferney):

"De la seule Raison salutaire interprete,

Sans éblouir le monde €clairant les esprits,
Il ne parla qu'en sage et Jjamails en Prophete:
Cependant on le crut, et méme en son pays.'"

Cordier, 667.

Speculations on the Origins of the Chinese Language

Gottlieb Spitzel. Thecphilil Spizelil De Re Literaria
Sinensium Commentarivg, In qudo scripturae, pariter ac philo-

sophiae Sinicae specimina exhibentur, et cum alliarum gentium,

praesertim Aegyptiorum, Graecorum, et Indorum reliquorum

literis atque placitis conferuntur. Leiden, Petrus Hackius,

1660. [Ex 2078.882 (Goertz Collection)].

The engraved fore-title, dated 1661, shows a Mandarin,
seated by a table on which is opened a book displaying
ancient Chinese writing.

Cordier, 1412.
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45,

"De 1'Escriture des Chinois." Part 6 of Athanasius Kircher,
La Chine Illustrde, Amsterdam, J. Jansson, 1670, pp. 302-315.
[Lent by Mr. George R. Loehr]. Cf. above, No. 58.

The chapter headings of this section are entitled: '"Des

caractéres Hyerogliphiques des Chinols", "De l'explication
des anciens caractéres Chinois", "L'explication des plus
anclens caractéres Chinois", "La différence qu'il y a entre
les caractéres des Chincis, & les hyeroglifes des Egiptiens.'
Kircher's account is based on information supplied to him by
Father Michael Boym, and reproduces illustrations from the
Collection of Variant Styles of the Anclent Scripts. Cf.
next item.

Cordier, 26-27.

Sun Chi-hsiu, compiler Ci) /4 # 4 ¥ % . Li ch'ao sheng hsien
chuan shu po £'i ch'ien wen & # & & £ % & 2 1 & (A collection

of variant styles of the ancient scripts). A reprint of 1685.
1 ts'e. [Gest, C348.1421].

Opened to pp. 2-3, showing the same ancient Chinese
scripts illustrated in Kircher's work (preceding item).

Thig Collectlion of Variant Styles, one of the Chinese
works studied by the miséionary scholars and sent by them to
Europe, deals with the accumulated legends concerning the
origins of Chinese =script. According to these purely fanci-
ful explanations, culture-herces of the mythical past had
invented the characters by observing such natural phenomena
as the tracks of birds' feet in the sand or the snow.

John Webb. An Historical Essay Endeavoring a Probability
That the lLanguage of the Empire of China is the Primitive
Language. By John Webb of Butleigh in the County of Somerset
Esquire. London, Printed for Nath. Brook, at the Angel in
Gresham Colledge, 1669. [Ex 2075.958; another copy, lent by
the Library of the Princeton Theological Seminary].

Dedicated "To the Most Sacred Majesty of Charles the
Second." The folding map of China, illustrating Webb's book,
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46,

is copied from the Map of China published by Purchas (cf.
below, No. 36); but "A King of China" has replaced the por-
trait of Father Riccl as one of the three decorative insets.
Opened to pp. 28-29, showing Webb's reference to works
by Kircher, Martini, Vossius, and others.
Cordier, 1577.

Other Aspects of Chilnese Cilvilization

Isaac Vossius. Varlarum Observatlionum Liber. London, Robert
Scott, 1685. [Ex 2502.947 (Goertz Collection)].

Includes a section "De magnis Sinarum urbibus" (pp. 56-
58), and another "De artibus & scientiis Sinarum" (pp. 69-85).
The latter section was opened to the discussion (p. 81) of the

origins of printing in China: '"Ars typographica mille & quin-
gentls fere annis apud 1llos est antiquior quam apud Christil-

anos..."

Thomas Hyde. De Mengurls et Ponderibus Sinensium Epistola.

Appendix to Edward Bernard, De Mensuris et Ponderibus Anti-

gquis, Libri Tres, Editlo altera, purilor & duplolocupletior,
Oxford, E Theatro Seldonio, 1688. [Ex 2968.171].
A folding engraved table of Chinese welghts and measures

(exhibited)accompanies Hyde's account. As in the following
item, Hyde here mentions indebtedness to "Chinensis meus,
amicus charissimus D. Michael Shin PFo-gung quil proxime elapsa
aestate 1687 hic Oxonii fuit..."

Cordier, 1888.

Thomas Hyde. De Ludibus Orientalibus Libri Duo. Oxford, E
Theatro Sheldonianc, 1694. [Cook 42843.483].

This work on Oriental games by Thomas Hyde, Professor
of Arabic and Librarian of the Bodleian, includes several

sections, with 1llustrations, on Chinese games:
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Book 1, Part 1, pp. 158-178, "De Shahiludio Chinensium"

Book 2, pp.
Book 2, pp.
Book 2, pp.
Book 2, ppP.

65-68, "De Nerdiludo Chinensium"

70-101, "De Ludo Promotionis Mandarinorum"
195-201, "De Circumveniendi Ludo Chinensium"
214-216, "De Imdo subjugandi Rebelles"

Opened to folding engraved plate, Book 2, between pp.
70-T71, 1llustrating the game of "Promotio Mandarinorum".

In his preface to Book 2 ("Benevoll Lectori"), pp. b2¥°-
b3, Hyde explains that his information on Chinese games comes
in part from his "dear friend" Shin Fo-gung (Shen Fu-tsung),
a native of Nanking, who had been brought to Europe by the
Jesuit misslonary Couplet, and who had visited Oxford in the

summer of 1687.
Cf. above,

No. 84.

Cordier, 1460.
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48.

X
THE EIGHTEENTH CENTURY SYNTHESIS

The four great compilations grouped in this section
represent the summing up of two centuries of European
knowledge of China. The editors were all French Jesuit
scholars; the publications were first issued in French
by well-known Parls publishers. Taken together they form
a great encyclopaedia of China, characteristic of the
century that saw the completion of Diderot's and D'Alembert's
Encyclopédie. They may also be described as the "Jesuit
legacy" to future generations, and were, indeed, the basis
for all sericus sinological studies untll well into the
19th century.

Lettres Edifiantes et Curieuses. Ecrltes des Missions Etran-

geres par quelques Missionnaires de la Compagnie de Jesus.
V. Recueil. Paris, Nicolas Le Clerc, 1705. [Ex 5497.499.2].
The fifth volume of the original series of Jesuilt mission-

ary letters, issued periodically between 1702 and 1776. This
volume includes -- along with letters from India, the East
Indies and California -- a letter from Father Fouquet, dated
from Nan-ch'ang-fu in China, November 26, 1702. The letters
appearing in this series were edited versions, designed for

the general reader, of the original reports sent to Europe by

the missionaries.

Lettres Edifiantes et Curleuses, Ecrites des Missions Etran-

S

géres. Nouvelle Edition. Paris, J. G. Mérigot, 1780-1783.
26 vols. [Ex 5497.499.21].

In this reprint the "Mémoires de la Chine" are grouped
in vols. 16-26. On the flyleaf of Vol. 2 of the Princeton set
there is this manuscript notatiocn: "These 'Lettres' with
other books in this library, were seized in the Castle of
Chapultepec, near the city of Mexico, by an officer of the
American army, in the year 1847, after the murdercus attack
by which that fortress was gained by Gen. Scott.”
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99.

99-a.

49,

Lettres Edifiantes et Curieuses, FEcrites des Missions Etran-

S

geres. Nouvelle Edition, ornée de cinguante belles gravures.
Lyon, Vernarel and Cabin, 1819. 14 vols. [5497.499.21].
The "Mémoires de la Chine" are grouped in vols. 9-14.
Cordier, 926
ff., with analysis of Chinese
material and cross-references
to different editions.

Jean-Baptiste Du Halde. Description Géographique, Historigue,
Chronologique, Politique, et Physique de 1'Empire de la Chine

et de la Tartarie Chinoise. "Enrichie des cartes générales et
particuliéres de ces Pays,... & ornée d'un grand nombre de
Figures et de Vignettes gravées en Taille-douce." The Hague,

Henri Scheurleer, 1736. U4 vols. [Ex 1722.312].

Du Halde's comprehensive '"encyclopaedia" of China was
firat published in a folio edition, Parils, 1735.

An important feature of the work (Vol. 1) is the series
of maps of China, engraved in Eurcpe from surveys undertaken
in China, at the Emperor's request, in 1708-1721, by a group
of missionaries (Parennin, Bouvet, Régis, Jartoux and others)
and a corps of Chinese assistants.

Cf. below, Nos. 52, 77.

Cordler, 45-51,
wlth table of contents.

Jean-Baptiste De Halde. The General History of China... Done
from the French of P. Du Halde [by Richard Brookes]. The
Third Edition Corrected. London, J. Watts, 1741. 4 vols.
[1722.312.11].
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Joseph-Anne-Marie de Moyriac de Mailla. Histoire Générale de
la Chine, ou Annales de Cet Empire; Traduites du Tong-Kien-

Kang-Mou, par le feu Pére...de Mailla, Jésuite Frangois,

Missionnaire & Pékin. Publiées par M. 1'Abbé Grosier, Et
dirigées par M. Le Roux des Hautesrayes...Ouvrage enrichi de

Figures & de nouvelles Cartes Géographiques de la Chine
ancienne & moderne, levées par ordre du feu Empereur Kang-Hi,
& gravées pour la premiére fois. Paris, P.-D. Pierres &
Clousier, 1777-1783. 12 wols; a supplementary 1i3th volume
comprising a Description Générale de la Chine edited by Abbé

Grosier; and a follo volume of plates (re-strikes from the
plates of Du Halde's Description, 1735). [Ex 1724.613].

De Mailla, who served at the mission in Peking from 1703
until his death there in 1748, used both the Chinese and
Manchu texts of the Tzu 2aih t'ung chien kang mu in preparing
his translation (Cf. No. 101).

Cf. above, No. u40.

Cordier, 583-
587

J.-A.-M, de Moyriac de Mailla. Storia Generale della China
ovvero Grandi Annali Cinesgl, Tradctti dal Tong-Kien-Kang-

Mou... Traduzione Italiana [by Giuseppe Ramirez] Dedicata
a Sua Altezza Reale Pietro Leopcldo... Siena, Prancesco Rossi,
1777-1781. 36 tomes, bound in 18 volumes. [1724.613.11].

Chu Hsi & A % 4., Tzu chih t'ung chien kang mu

% 8 4 4w g 2~ % (Outline condensation of the mirror of
universal history). A Palace edition of 1473. 30 ts'e.
[Gest, B22.1523a].

This great classic of historical writing, a condensation

of a still larger comprehensive history, was prepared by the
12th century philosopher Chu Hsi and hils followers. Supple-
ments continued the history through the later periods, so
that it became the mcst wildely used single outline account of
Chinese history from 1lts legendary origirs down through the
succession of historical dynasties. T
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-- the same. A Manchu edition of 1691. 96 ts'e.
[Gest, B22.3796].

Abbé Grosier. A General Description of China: Containing

the Topography of the Fifteen Provinces which compose this

Vast Empire; that of Tartary, the Isles, and other Tributary
Countries... Translated from the French of Abbé Grosier.
London, G. . J. and J. Robinscon, 1788. 2 vois. [1722.405].
Translation of the 13th supplementary volume of De
Mailla's Histoire Génerale; cf. above, No. 100.
\ Cordier, 60-62,

Mémoires concernant 1'Histoire, les Sciences, les Arts, les

Moeurs, les Usages, &c. des Chinois. Par les Missionnaires
de Pekin. Paris, Nyon, 1776-1791. 15 vols. [Ex 1722.631].
(A 16th volume, published in 1814, is lacking in the Prince-
ton set, which has on the title-page of Vol. 1 the manuscript
notation, "Cliocsophic Society, Robert Hunt1801," and the
stamp of the Clioscphic Scciety Library).

These volumes represent the efforts of such missionary
scholars as Amiot, Gaubil, Prémare, and of the two Chinese
Ko and Yang, who had studied in Prance (Cf. below, Nos. 110-
111). Relatively little space is given to comments of the
missionaries themselves; much cof the material consists of
translations of Chinese classic texts.
Cordier, 54-56
(with analysis of contents).
Volume I was cbened to the frontispiece, a portrait of
the Ch'ien-lung Empercr, painted from life by Giuseppe Panzi
(one of the Jesuit painters who worked at the Imperial
Court ), engraved by Martinet, with these lines as the legend:
"Occupé sans reléiche & tous les soins divers/ D'un Gouverne-
ment qu'on admire/ Le plus grand Potentat qui soit dans
1'Univers/ Est le meilleur Lettré qui soit dans son Empire."
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Volume 9, pp. 454-470, contains a fDescription de

'Tnondation de la Ville de Yen-tcheou-fou et de son terri-
toire, en 1742," accompanied by twelve plates engraved from
drawings made in China. Thils account of a minor flood in
the vicinity of the prefectural city of Yen-chou in the
mountalinous westefn'part of Cheklang province was apparently
prepared at the instigation of a local maglstrate, who had
an artist depict_his rellief measures in a serles of pilctures
and a literary figure of the time prepare the text. The
record of the floocd was never published in China. It was
presumably included in the Mémoires as an example of Chinese
soclal organization and of paternalistic government in
action. -- Opened to Plate 1, "Vue de la Ville de Yen-tcheou-
fou en Chine sur les bords du Sin-ngan-klang." Cf. next item.

Chi Tseng-~-yln, Shen I-chi (&) # ¥ % % % ¥ # % Che chiang
t'ung chih #r iz 3@ 4 - ~ « » 5 % - % (The gazetteer of Chekiang
Province). Hangchow, Che-chlang shu-chii, Revised edition of
1899 # szt & & 7 ~ . (First published in 1735). 120 ts'e.
[Gest, B192.1038].

Opened to the woodcut in chian 1, pp. 24-25, "A view of
Yen-chou-fu on the Hsin-an River'".
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XI
CHINA AND THE "PHILOSOPHERS"

Yoow oW w7 B %

The Physiocrats

105. Charles Louls de Secondat, baron de Montesguieu. The Spirit
of Laws. Translated from the French of M. de Secondat,
~Baron de Montesquieu. With Corrections and Additions com-

municated by the Author. London, J. Nourse and P. Vaillant,
1750. 2 vols. (First published in French, 1748). [Ex
7605.65.15]. ~

Opened to Vol. 1, p. 325, Book 14, chapter 8: "An ex-
cellent Custom of China", i.e., the ceremony performed by the
Emperor to inaugurate spring plowing; with footnote referring
to Du Halde as the source of the author's information. (Cf.
above, No. 99).

Cordier, 52

106. The Emperor of China Plowing as an Example to his People.
Engraving by D. Née, after drawing by C. Eisen. Frontispiece
of: Gulllaume-Thomas Raynal, Histoire Philosophique et

Politique des Etabllissements et du Commerce des Eurogéens

dans les Deux Indes, Neuchatel & Geneva, Les Libraires
Associés, 1783, Vol. 2. [1016.7512.14].
The legend reads: "Ce n'est plus, comme dans les Fables

de la Gréce, un Dieu qul garde les troupeaux d'un Roi:
c'est le Pére des peuples, quil, la main appesantie sur le
soc, montre 3 ses Enfans les véritables Trésors de 1l'Etat."

107. Sheng yi hsiang chieh (c¢f. No. 7, above).
Opened to woodcut in chilan 8, p. 8, "The picture of a

worthy emperor of antiquity who had statues of a ploughman,
and of farm women feeding silkworms, set up in hils audience
hall as a constant reminder of the importance of agriculture."
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108. Ch'in ting ta ch'ing hul tien t'u. (Cf. No. 54, above).
Opened to a chart in ts'e 40, showing a diagram of the
Emperor's annaal spring plowing ceremony, the positions to

be taken by those present, and the regulations concerning the
conduct of the rite.

109. Frangois Quesnay. "Le Despotisme de la Chine." 1In Oeuvres
Economigques et Philosophiques de F. Quesnay, Introduction and

notes by Auguste Oncken, Frankfurt and Paris, Baer and Peel-
man, 1888, pp. 563-660. [HB151.Q3].

Quesnay's treatise -- which presents China 1n laudatory
terms as a model for "enlightened despotisms" in Eurcpe --
first appeared serially in the Ephémérides du Cltoyen ou

Bibliothéque Raisonnée des Sciences Morales et Politigques,
Paris, March-June 1767.

Opened to pp. 602-603: "Le commerce considéré comme
dépendance de 1l'agriculture."

110. Anne Robert Jacques Turgot. "Questions sur la Chine adressées

~

a MM. Ko et Yang." In Oeuvres de Mr. Turgot, Ministre d'Etat,
Précédées et accompagnées de Mémoires et de Notes sur sa Vie,

son Administration et ses Quvrages, Paris, Delance, 1808, Vol.
5, pp. 140-165. [H71.T84].
In 1763 Turgot learned of the presence in Paris of two

young Chinese brought to France by the missionaries, who were
completing their training as Christian priests; with the
support of the Controller General, Bertin, Turgot had them
invited by the French government to spend another year in
France in order to study science, agriculture and industry.
They would thus be prepared to carry such iInformation to
China, and after theilr return there to send back similar
information to France. (Cf. above, No. 103, Mémoires...)

The 52 "Questions sur la Chine" were drawn up by Turgot
for the guidance of Ko and Yang.
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A. R. J. Turgot. Reflections on the Formation and Distribu-
tion of Wealth. By M. Turgot, Comptroller General of the
Finances of France, in 1774, 1775, and 1776. Translated from
the French. London, Printed by E. Spragg for J. Good et al.,;
1793. [14463.999 v. 12 (1)].

According to the Mémoires sur la Vie de M. Turgot (Cf.
Qeuvres, preceding item, Vol. I, pp. 117-118), Turgot prepared
his Réflexions sur la Formation et la Distribution de la
Richesse for the guidance of his two Chinese protégés, Ko and
Yang. Written in 1766, the work was first published in 1769-
70 in the Ephémérides du Citoyen.

The English translation of the essay carries on the

title-page this guotation: "'This essay may be considered as
the germ of the treatise on the Wealth of Nations, written by
the celebrated Smith' -- Condorcet's Life of Turgot."

Fictitious Chinese Visiltors
[For authentic visitors, see Nos. 96-97, 110-111. ]

F. M. A. de Voltaire. "Le Mandarin et le Jésuite." 1In
OQeuvres Complétes de Voltaire, [Kehl], Société Littéraire-
Typographique, 1784-1789, Vol. 36, pp. 419-440. [Ex
3298.1784].

"Un chinois nommé Xain, ayant voyagé en Europe dans sa

jeunesse, retourna & la Chine a4 1'4ge de trente ans, &
devenu mandarin, rencontra dans Pékin un ancien ami qui
étailt entré dans 1l'ordre des jésuites: 1ls eurent ensemble
les conférences sulvantes.”

This same volume of Voltaire's Dialogues et Entretiens

Philosophigues includes: pp. 102-127, "Cu-su et Kou, ou

Entretiens de Cu-su, disciple de Confutzée, avec le Prince
Kou, fils du Roi Low..."; pp. 398-418, "L'Empereur de la
Chine et Frere Rigolet."
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[J. B. de Boyer, marquls d'Argens]. Lettres Chinoises, ou

Correspondance philosophiqgue, historique & critique, Entre

un Chinois Voyageur & ses Correspondans & la Chine, en

Moscovie, en Perse & au Japon. Nouvelle Editionj Augmentée

de nouvelles Lettres & de quantité de Remarques. The Hague,
Pierre Paupie, 1755. 6 vols. (First published, 1739-40).
[3231.25.342].

The "Epitre Dédicatoire’ is addressed "Aux Manes de
Confucius." '

[Ange Goudar]. The Chinese Spy; or, Emissary from the Court

of Pekin, Commissioned to examine into The Present State of
Europe. Translated from the Chinese. Dublin, P. Wilson et
al., 1766. 6 volumes bound in 3. [14091.403].

Horace Walpole. "A Letter from Xo Ho, a Chinese Philosopher
at London, To his Friend Lien Chi at Peking." 1In Fugitive
Pieces in Verse and Prose, Printed at Stfawberry—Hill, 1758,
pp. 191-201. [Ex 3974.9.895.35].

"This piece was written May 12, 1757, was sent'to the
press next day, and went through five editions in a fort-
night" -- Author'’s footnote.

Oliver Goldsmith. The Citizen of the World; or Letters
from a Chinese Philosopher, Residing in‘LondogL,to His
Friends in the East. Londcocn, Printed for the Author and
Sold by J. Newbery..., 1762. 2 vols. [Ex 3756.3.32.16].
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Translations from the Chilnese
(Belles Lettres)

117. Chi Chiin-hsiang (») zc # # # . Chao shih ku erh ta pao ch'ou
tsa chii # £ M2 ~ # 2 % # - «(The orphan of the House of
Chao). A Ming edition. 2 ts'e. [Gest, D143.2348].

117~a. -- the same. In Ylan-Jen-po-chung-ch'fi = <A & # w (100
plays and songs of the Yiian period [1280~1368]); a photo-
lithographlic edition, The Commerclal Press, Shanghai, 1918.
48 ts'e. |[Gest, DILU3.445].

Opened to the first page, a woodcut illustrating a

scene in the play.
The play called Chao shih ku erh, or "The Orphan of the
House of Chao," a 1l3th-century music-drama, was the first

Chinese drama to reach Europe.

118. Tchao-chi-cou-eulh, ou 1'Orphelin de la Maison de Tchao,
Tragédie Chinoise. Tradulte par le R. P. de Prémare, Mission-

naire de la Chine. Avec Des Eclaircissemens sur le Theéltre

des Chinois, & sur 1l'Histoire véritable de 1'Orphelin de

Tchao. Présentée & Madame **#*, Par M. Sorel Desflottes.

"A Peking" [i.e., Paris], 1755. [32291.999 vol. 5 (5)].
Prémare's translation was first published in 1735 in

Du Halde's Description; cf. above, No. 99, Vol. 3, pp. 417-

449,

Cordier, 1787-
1788

118-a. "The Little Orphan of the House of Chao: A Chinese Tragedy."
In Thomas Percy, ed., Miscellaneous Pieceg Relating to the
Chinese, London, R. and J. Dodsley, 1762, Vol. 1, pp. 101-
213. [Ex 2080.706].

"The following pilece is translated from the French
version, published in the grand folio edition of P. Du
Halde's Description de 1l'Empire de la Chine, &c Paris 1735.
Tome 3me."

Cordier, 1787
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119. Pietro Metastaslo. '"L'Eroe Cinese." 1In Opere del Signor
fAbate Pietro Metastasio, Paris, Herissant, 1780, Vol. 7,
pp. 181-258. [3132.62.1780]. ‘
"Dramma. scritto dall'Autore in Vienna d'ordine della

Maesta dell!Imperatrice Regina, e rappresentato la prima
volta con Musica del Bonno da gicvanl distinte Dame, e
Cavalieri nel teatro dell'Imperial Gilardino di Schdnbrunn
alla presenza deglli Augustissimi Regnantil, nella Primavera
dell'anno 1752."

Adapted from Prémare's translation, in Du Halde's
Description.

Opened to frontisplece, drawn and engraved by P. A.
Martini, showing the final scene of Act III.

120. F. M. A de Voltaire. L'Orphelin de la Chine, Tragédie.
Représentée pour la premiére foils a Paris, le 20 Aoft
1755. Paris, Michel Lambert, 1755. [Ex 32291.999 vol. 2
(6)1.

"L'idée de cette Tragédie me vint, 11 vy a quelque

tems, a la lecture de 1'Orphelin de Tchao, Tragédie Chinoise

traduite par le pére Brémare [sic]; qu'on trouve dans le
recueil que le pére du Halde a donné au public.! -- Author's
introductory "Epitre", p. iv.

121. Arthur Murphy. The Orphan of China, A Tragedy, As 1t 1is
perform'd at the Theatre-Royal in Drury-Lane. ILondon,
P. Vaillant, 1759. [Ex 3870.7.368].
"Enough of Greece and Rome. Th'exhausted store

Of elther nation now can charm no more:

On eagle wings the poet of to-night
Soars for fresh virtues to the source of light,
To China's eastern realms: and boldly bears
Confucius' morals to Britannia's ears."

-- Prologue.
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Tchao~-chi-kou-eul, cu L'Orphelin de la Chine, drame en prose

et en vers, accompagné des piéces ristoriques qui en ont

fourni le sujet, de Nouvelles et de Poésies chinoises. Tra-

duit du chincis, par Standislas Julien, Membre de 1'institut,
Professeur de larigue chinoise au College de France. Paris,
Moutardier, 1834. [Lent by Mr. George R. Loehr].
Cordier, 1788-
1789

Hao c¢h'iu chuan % % % . The Forbunate Unicn. Edited by

F. W. Balier. Second edition with additional notes. (Chinese
text with English #octnotes ). Shanghai, fmerican Presbyterian
Press, 1911. [ge=st, 5789.43520].

The first long Chirnege novel Yo become widely known in

Europe was this relatively obscurs popular novel of the Ming
Period, to which the Chinese themselves have never attached
any. great value. Through gulte fortuitous circumstances --
as explained ir Bishop fercy's preface {next item) -- it was
published in an Engiish translation in 1761, az The Pleasing

History, and prompbiy re-tranglated into other Western
languages.

Chinese texts of the novel are very acarce. The one
listed here [pregsented to the Gest Library by Dr. Hu Shih]
is a modern reprint fazsued by mi=zglonaries as a language
textbook.

Cordier, 1757

[Thomas Percy]. Hau Eiou Choaan or The Pleasing History. A

Translation from the Chinese Language. To which are added,

I. The Argument or Story of a Chinese Play, II. A Collection
of Chinese Proverbs, and III. Fragments of Chinese Poetry.
With Notes. London, R. and J. Dodsley, 1761. 4 vols.

[Ex 2083.43.2761].

"I should not intreat your Iladyship's acceptance of the
following sheets, if they had nct a moral tendency: 1if they
were not designed to countenance virtue and to discourage
vice. At a time when this nation swarms with fictitious
narratives of the most licentioug and immoral turn, it may
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have some good effect to shew what strict regard to virtue
and deceorum 1s paid by writers amongst the Chinese, notwith-
standing the deplorable ignorance they labour under of those
sublime and noble truths, which we enjoy to sc little pur-
pose." -- Bishop Percy's Dedication to the Right Honofirable
the Countess of Sussex. |
"The fdliowing translation was found in manuscript,
among the papers of a gentleman who had large concerns in
the Eagt-India Company, and occasionally resided much at
Canton. (The Manuscript is dated 1719, which was the last
Year he spent in China. He died in 1736). It is believed
by his relations, that he had bestowed considerable attention
on the Chinese language, and that this translation (or at
least part of 1it) was undertaken by him as a kind of exercise
while he was studying it... The Histcry is contained in four
thin folio books or volumes of Chinese paper... The three -
first of these volumes are in English: the fourth in Portu-
guese; and written in a different hand from the former. This
part the Editor hath now translated into our own language...'
-- Preface, 1ix-x. ;
Folding plates serve as frontispieces to the four

volumes. 'We beg leave to inform the reader," states the
Preface (p. xxxii), "that the plates prefixed to these vol-
umes are only given as curiosities, teing copied from prints
in a Chinese history, that was found among the Translator’'s
papers. In this book every page of Chinese characters was
faced with one of these cuts.”

Cordier, 1755.

Haoh Kjdh Tschwen, d. 1. die angenehme Geschichte des Haoh
Kjoh. Ein chinesischer Roman in vier Blichern. Aus dem
Chinesischen in das Englische, und aus diesem in das Deutsche
ibersetzet... Leipzlg, Johann Friedrich Junius, 1766.
[2083.43.2766].

Translation (by C. G. von Murr) of preceding item.
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CHINESE TASTE IN EUROPE
A 7., ¥ #
"Chinese Bed." Plate 59 in The Furniture Designs of Thomas
Chippendale, arranged by J. Munro Bell, introduction by

Arthur Hayden, London, Gibbings, 1910 (a reissue of Chippen-
dale's The Gentleman and Cabinet-Maker's Director, being a
Large Collection of the Most Elegant and Useful Designs of

Houshold PFurniture in the Gothic, Chinese and Modern Taste,

London, 1754). [NKa2542.CUA31 g (SA)].

"A Chinese Room." Engraved by Rooker. Plate X in William
Chambers, Desligns of Chinese Bulldings, Furniture, Dresses,
Machines, and Utensils. Ehgraved by the Best Hands, From

the Originals drawn in China... To which is annexed, A

Description of their Temples, Houses, Gardens, &c. London,
Published for the Author, 1757. [N7340.C036 e (SA)].
Cordier, 1570.

Jean Pillement. Fleurs, Oliseaux et Fantaisies. Paris, H.

Ernst, 19--. (Pacsimiles in color of albums of designs
published in the 18th century by Jean Pillement, 1719-1808).
[NK1449.P62A3 q (SA)]. ‘
Opened to plate 4: '"Nouvelle Suitte de Cahiers arab-
esque chinois & l'usage des dessinateurs et desPeintres.

[

Inventés et dessinés par Jean Pillement. gravés par Anne
Allen."

"Panurge dans 1'Isle des Lanternes." Printed textile, rose
on white background, by Petitpilerre Fréres & Cie., Nantes,
France, ca. 1785. [Lent by Mrs. Agnes J. Holden].

The sample shown forms part of a complete set of bed
hangings. The "Chinese" motif represents the final ballet
of Panurge dans 1'Isle des lanternes, an operetta by Grétry
and Morel de Chédeville, first performed in Paris, 1785;
the ballet had been inspired by Du Halde's description of
the Feast of the lanterns (cf. No. 99, abcve).
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"The Plan and Elivation of a Green House in y° Chinese
Taste." Engraved by Parr. Plate 43 in William and John
Halfpenny, Rural Architecture in the Chinese Taste, Being
Designs Entirely New for the Decoration of Gardeng, Parks,
Forregsts, Inslides of Houses, &. on Sixty Copper Plates, The
Third Edition, London, Robert Sayer, 1755. [NA997.H13A3 (SA)].

"Romantic Rocks form'd by Art to Embellish a Prospect."

Plate 23 in P. Decker, Chinese Architecture, Civil and Orna-
mental, Belng a Large Collection of the Most Elegant and
useful Deslgns of Plans and Elevations, &c. from the Imperlal
Retreat to the Smallegt Ornamental Building in China., London,
Printed for the Author, 1759. [NA1543.D35 (SA)].

"Vue du Kilosque de Rembouillet." Dessiné d'aprés Nature par
Bettini. Title-plate of Des Jardins Anglo-Chinois a la Mode,
1llth cahier, Paris, lLerouge, 1784. [NA9500.I56 f (SA)].

Lerouge's albums of garden designs, issued in Paris in

the 1770's and 17890's, include many other examples of
"Chinese" taste in European gardens.

Sir William Chambers. A Dissertation on Oriental Gardening.
London, Griffin, T. Davies et al., 1772. [NA9500.C35].
"The following account of the Chinese manner of Garden-

ing... is collected from my own observations in China, from

» conversations with their Artista, and remarks transmitted to

me at different times by travellers." (Author's Preface).
The Disgsertation is an expanded version of the author's

"0f the Laying Out of Gardens among the Chinese," published

earlier by Chambers in his Designs of Chinese Buildings,
1757 (cf. above, No. 126).

Cordier, 1534.
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132-a. Sir William Chambers. A Dissertation on Oriental Gardening.
The Second Edition, with Additions. To which is annexed, An
Explanatory Discourse, by Tan Chet-qua, of Quang-chew-fu,
Gent. London, Griffin, T. Davies et al., 1773.

[NAQ500.C35 (SA)].
Opened to page 21: "The usual methcd of distributing
Gardens in China is to contrive a great variety of scenes,

to be seen from certain points of view; at which are placed
seats or buildings, adapted to the different purposes of
mental or sensual enjoyments."

133. Jean-Denis Attiret. "A Description of the Emperor of China's
Gardens and Pleasure-Houses Near Pe-king." In Thomas Percy,
compiler, Miscellaneous Pleces Relating to the Chinese,
London, R. and J. Dodsley, 1762, Vol. 2, pp. 145-201.

¢ [Ex 2080.706]. \

"The French original from which the following piece is
translated may be found in the 27th Recueil of Lettres
édifiantes & curieuses &c. Paris 1749." (Cf. above,

No. 98).

Attiret's letter, dated Peking, November 1, 1743, is

frequently mentioned by Euvopean(writers on Chinese gardens.

This same volume of Percy's Miscellaneous Pleces re-
prints William Chambers' "Of the Art of laying out Gardens
among the Chinese"; cf. above, Nos. 126, 132.

134. Ch'ing Kao-tsung Cf) & ¥ # . Yid Chih ylian ming ylian shih @ %
I vd # #% - » (The Chien-lung Emperor's poems about his

Summer Palace and gardens). 1745. Text printed in black,
pnctuation in red.f # M + ¥ % 2 KA ¢4 & . 2 ts'e. [Lent
by Mr. George R. Loehr].

The "Yian-ming-yian'", or Symmer Palace, was a vast
park on the outskirts of Peking, comprising hills and
streams, gardens and courts, pavilions and palaces. 'We
value not their splendor," the Ch'ien-lung Emperor writes
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in his preface to this book of poems, "but thelr simplicity;
and praise them not for thelr rich ostentation, but for their
remote seclusion."

Opened to woodcut of "The Audience Hall," in ts'e 1.
Compare this Chinese view with the European view of the same
building (next item).

"A Front View of the Hall of Audience at the Palace of Yuen-
Min-Yuen." Drawn by W. Alexander, engraved by W. Lowry.
Plate 22 in Sir George Staunton, An Authentlc Account of an
Embassy from the King of Great Britain to the Emperor of
China, ILondon, 1797, folio volume of plates. [Ex 1722.875 e;
also an unbound copy, lent by Mr. George R. Loehr]. Cf.
No. 145-a. .
The same building as that depicted 1n a Chinese woodcut
(preceding item) -- but seen through Europeah eyes.
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XIII
TRADITIONAL CHINESE ARCHITECTURE
v B T OB N & %

"Model of a palace building. Painted wood. Dimensions:

base, 27 x 38 1/2 inches; height, 50 inches. [Gest Oriental
Library GM-76].

This model was acquired in Peking about twenty-five
years ago by Guion Moore Gest (1864-1948), founder of the
Gest Oriental Library. It is diasplaysd here to contrast
traditional Chilnese palace archiitecture with European
adaptatiocns of it, as well as with the European palace styles
introduced to China by the Jesuits {c¢f. No. 140) -- and also
as an appropriate background %o the many BEuropean accounts
of audiences before the Empercr,

A Selection of books and plates showing detalls of tradi-
tional Chinese palace architecture.
The details illustrated correspond to those observable
in the model.
(1). Li Chieh ) % # # . Li ming chung ying tsao fa
shith % @A %3 % X : + » &« (Methods of architec-
ture). Shanghai, The Commercial Press, 1925
{photolithographic edition, based upon the Sung
wood-block editions). -
8 tste. [geatn, B307.1378].
Opened to ts'e 8, fa-shih 34, pp. 6-7, detail
of manifold brackets, and the decoration to be

carved and painted on them.

(2). Pekin kyuden kenchiku soshoku st & & M4 % % &
(The decoraticn of the palace buildings in Peking).
Tokyo, Tokyo University, 1906. 80 plates.
[NA1543,T57f (SA)].

Plate 19: Detall of the construction and de-
sign of lattice-work deers, mounted in bronze.

Plate 27: Ch'ien-ch'ing-kung, main audlence
hall of the Imperial Palace in Peking.
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Chung kuo chien tsu ts'al hua t'uan v & # % £
£ @ ¥ 1955. 36 plates. [Gest, 6541.1002].

Plate 9: Detail of pillar and lintel decora-
tion. The dragons and white phoenix birds are
symbols of the Emperor and the Empress. The five-
colored clouds, bats and other elements of the

design are good luck symbols.

Plate 31: Detall of designs to be carved and
painted on the coffer-dome ceilings.

Plate 35: Detail of the roof beams and eaves,
resting on the elaberately developed manifold
bracket system, which has been called "the vital
nerve system of Chinese wooden architecture'.
[Siren].
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> XIV
EUROPEAN ART IN CHINA

- S §

{Yi chih) Keng chih t'u shih i % # #% & 3 (A collection of
illustrations depicting the processes of tillage and weaving;

with a short stanza appended to each). A Palace edition of
1696. 1 ts'e. [Gest, ©53.1461].

Opened to Illustration 39, "Weaving'.

In 1696 the K'ang-hsi Empefor commanded a new edition
of this famous work, first published in the 12th century.
For this new edition 211 the illustrations were completely
re-drawn; new poems written by the Emperor himself, repro-
duced in facsimile of his calligraphy, were added to the
work.

This 1696 edition is not only a beautifully executed
book, but is cof special significance as marking the first
use of European perspective {introduced by Jesuit court
artists) by a Chinese ariist in a Chinese work.

Les Conquétes de 1'Empereur de la Chine. Set of sixteen

engravings from drawings by missionary artists. Re-engraved
by Helman, Par’s, 1783-1786, from the criginal set executed
in 1767-1774. Gest, F66.0765].

As a monument to his victory over the Western Tartars,
or Eleuthsg, in 1785, the Ch'ien~Ilung Emperor ordered a set
of sixteen engravings to be made Iin Paris from drawings done
in Peking by Castiglione, Attiret, Sichelbarth, Damascene,
and cther missicnary artists working at his Ccurt. The
order was executed under the supervision of C. N. Cochin
fils between the years 1767 and 1774; the engravings, to-
gether with the plates, were gent to the Emperor, a rela-
tively small number being retained in Eﬁropeo

In‘khe re-issue cof the sixteen battle scenes, in reduced
format, Helman added a supplement cof four other engravings,
making a total of twenty. The supplement includes:
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"Cérémonie du Labourage faite par 1'Empereur de la Chine"
(cf. above, Nos. 105-108); and "Marche Ordinaire de 1'Empereur
de la Chine Lorsqu'Il Passe dans la Ville de Peking," three’
plates designed to be mounted as a single strip, The Gest
Library album contains the compléte set of twentykengravings;
an additicnal page containing descriptive legends and ex-
planatory matter (which Helman dopied from the original
series) is present in a photostat copy.
Opened to plate 3: "Second Combat entre Pau-Ti et Ta-Oua-
Tsi sur les bords de la Riviére d'Ily ou Ta-Oua~-Tsi qui avoit
attaqué 1'Armée Impériale avant que son Pont fut achevéd, est
battu et fait Prisonnier. Année 1755." Joseph Castilhoni,
Soc., Jesu, delineavit 1765. Helman, Sculpsit 1784.
: Cordier, 641-
642

"Forelgn-style Palace," at the Yuan-Ming:Yuan, the Imperial
Summer Palace near Peking. Copper-plate engraving, 34 1/2 x
19 3/4 inches,'executed in China by Jesuit-trained Chinese
artists, ca. 1783. [Lent by Mr. George R. Loehr].

The first of a series of twenty such engravings showilng
the group of European-style buildings in the Summer Palace
grounds, designed in the mid-18th century by Giuseppe
Castiglione and his .Jesuit co-workers at the Imperial Court.
The engravings, undertaken at the Emperor'’s command, were
the firat copper-plate engravings executed in China in the
European manner. The example shown has the seal of the
Ch'len-lung Emperor.

"Hunting Scene". Scroll painting by Giuseppe Castiglione,
1730. [Lent by His Excellency Dr. H. H. Kung].

This scroll painting on silk, 5 feet 5 inches long, was
commlgsioned in 1730 by Prince Y1, the twenty-second son of
the K'ang-hsi Emperor and ycunger brother of the reigning
Yung-cheng Emperor. Prince Y1 is shown seated in the center



142.

143.

144,

69.

of the plcture. On the left-hand side of the scroll are the
title of the painting in Chinese, and the inscription:
"respectfully painted by the servitor, Lang Shih-ning
[Castiglione's Chinese name], on command of Prince Yi, in
the 9th lunar month of the 8th year of the reign Yung-cheng
(1730]".

A Fan, painted for presentation to the Ch'ien-lung Emperor
by Giuseppe Castiglione, ca. 1740-1750. [Lent by His
Excellency Dr. H. H. Kung].

The fan, with design of birds and flowers, 1s signed by
the artist, with his Chinese name, in the manner used when
painting for the Emperor: '"respectfully painted by, your
servitor, Lang Shih-ning." It also bears two impressions of
the official seal employed by Castiglione for court use. On
the reverse of the fan is the calligraphy of a celebrated
calligrapher of the Ch'ien-lung period: Chi Huang (1711-

1794).

"P. Dominic: Parennin Socc. Jes. Obiit Pekini XXIX Sept. ,
MCCXXXXT Aet. IXXIX." Portrait of Father Parennin, enéravéa
by N. Ransonette after painting by Jean-Denig Attiret. In
Iettres Edifiantes et Curieuses, Nouvelle Edition, Paris,
Merigot, 1781, Vol. XIX, facing p. 257. [lLent by Mr. George
R. Loehr].

Cf. Nos. 98-a, 133, above.

Chinese-made enamelled wine cups decorated with scenes
portraying flgures in European costume. [Lent by Mr, George
R. Loehr]. Chinese snuff bottles, enamelled, decorated
with European figures and bearing the mark of the Ch'ien-
lung reign. [Princeton University Art Museum, James A.
Blair, Jr. Collection, 36-703, 36-705].

See also, below, No. 33.
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145, Sir George Leonard Staunton. An Authentic Account of an
Embassy from the King of Great Britain to the Emperor of
China: including Cursory Observations made, and Informa-
tion obtained, in Travelling through that Ancient Empire,
and a Small Part of Chinese Tartary. Together with a Rela-

tion of the Voyage undertaken on the occasion by His Majesty's
Ship The Lion, and the Ship Hindostan, in the East India
Company's service, tc the Yellow Sea, and Gulf of Pekin; as
well as of their Return to Europe; with Notices of the several
places where they stopped on thelr way out and home... Taken
chiefly from the Papers of His Excellency the Earl of
Macartney. Knlght of the Bath, His Majesty's Embassador
Extraordinary and Plenipotentiary to the Emperor of China;

Sir Erasmus Gower, Commander of the Expedition, and of other
Gentlemen in fthe several departments of the Embassy. By Sir
George Staunton, Barcnet, Honcrary Doctor of Laws of the
University of Oxford, Fellow of the Royal Soclety of London,
his Majesty's Secretary of Embassy to the Emperor of China,
and Minister Plenipotentiary in the absence of the Embassa-
dor. London. Printed by W. Bulmer and Co. for G. Nicol.
1797. 2 volumes, and a folio volume of plates. [Ex 1722.875q.
Another copy, Gest.]

Vol. 1 opened to title-page and frontispiece, "Tchien
Iung, The Great Emperor," drawn by W. Alexander, engraved by
Collyer.

Vol. 2 opened to p. 427: engraving of a vessel passing
under a bridge across the Imperial Canal in Kiang-nan pro-
vince. Drawn by Alexander, engraved by Medland. (This
engraving was used as a cover design for the leaflet 1issued
in connection with the "East and West" exhibition).

Cordier, 2382-
2384,



145-a. A Selection of engraved platesz from Sir George L. Staunton,
An Authentic Account of an Embassy from the King of Great
Britain to the Emperor of China, London, 1797, follio volume
of plates. [Ex 1722.875 e; also an unbound copy, lent by
Mr. George R. Loehr].

{1). "Chinese Military drawn out in Compliment to the

British Embassadcr.” Drawn by W. Alexander, engraved by
B. T. Pouncy. Plate 18.

(2). "View of the Western Gates of the Clty of Pekin."
Drawn by W. Alexander, engraved by J. Dadley. Flate 20.

(33}, "View of the dreat Wall of China, called Van-lee-
Tching, or Wall of Ten Thnousand Lee taken near the Pass of
Cou-Pe-Koo." Drawn bty W. Alexander from a sketch by H. W.
Parish, engraved by Mediand., Plate 24,

{43. "The Approach of the Empercr of China to his Tent
in Tartary, to receive the British Embassador." Drawn by
W. Alexander, engraved by J. Fittler. Plate 25. {Showing
the meeting of September 14, 17G3, r.ear the city of Jehol;
among those depicted are His Excellency the Earl of Macartney,
Sir George Staunton, Secretary of Embassy, and the latter's
young son, Georgs Thomas Staunton).

(5). "View of the Tchin-Shan, or ¢olden Isiand in the
Yang-TséwKiang, or Great Fiver of China." Drawn by W.
Alexander, engraved by Wilscn. Plate 39,

See also No. 135, above,

145-b. Sir George L. Staunton. An Abridged Acccunt of the Embassy
to the Emperor of China... "Embelliished with a Frontispiece
by Stothard, and a Map <of China, with the Track of the Lion,
and Route of the Embassy.'" London, John Stockdale, 1797.
[1722.875.2].




145-c.

146,

147,

T2,

Sir George L. Staunton. Voyage dans 1'Intérieur de la Chine,
et en Tartarie, Fait dans les Années 1792, 1793 et 1794, Par

Lord Macartney... Tradult de 1'Anglais, avec des Notes par
J. Castéra. Paris, Builsson, An 6 de la République, (1798).
5 yvolumes and a volume of plates. [Gest].

Opened to Volume 1, title-page and frontlspiece, portralt
of Lord Macartney, painted by Hickey, engraved by R. de Launay.

Note: An American edition (Philadelphia, 1799), of
Staunton's Embassy 1s also avallable in the Library.
[1722.875.11].

Aeneas Anderson. A Narrative of the British Embasgsy to China,

in the Years 1792, 1793, and 1794; containing the Various
Circumstances of the Embassy, with Accounts of Customs and

Manners of the Chinese; and a Description of the Country,

Towns, Citles, &c. &c. By Aeneas Anderson, then in the

service of His Excellency Earl Macartney, K. B. Ambassador
from the King of Great Britain to the Emperor of China.
London, J. Debrett, 1795. [Gest, 1722.124.21q].

Opened to pp. 154-155: presentation of gift for the
King of England by the Emperor to the Ambassador, September
1793.

Other editions are available 1n the Library, including
those published at New York and at Phlladelphia in 1795.
[1722.124.22; 1722.124.23].

Cordier, 2386.

John Barrow. Travels in Chilina, containing Descriptions,

Obgervations, and Comparisong made and collected in the course

of a Short Residence at the Imperilal Palace of Yuen-min-yuen,

and on a Subsequent Jaarney through the Country, from Pekin

to Canton... By John Barrow, Esq. Late Private Secretary to

the Earl of Macartney, and one of his suite as Ambassador
from the King of Great Britain, to the Emperor of China.
The First American Edition. Philadelphia, W. F. M'lLaughlin,
1805. (First published, London, 1804). [1722.147].
Cordier, 2388-
2389.



148.

148-a.

148-Db.

149.

Wang Hsien-ch'ien, editor (4 I 4 # #% . Tung hua hsii lu
(Ch'ien-lung period) R # #§ 4% # % #) - - . » (The contemporary
compilation of official records). 1879. 48 ts'e.

[Gest, B22.1444],

Opened to chiian 118, pp. 4-5, "An Imperial Edict to the
King of England."

Ta ch'ing 1i ch'ao shih lu. {(2f. N¢. 62, above).

Opened to {Ch'ien-lung pericd)}, ch@fan 1435, pp. 11-12,
"An Imperial Edict to the King of England." The Ch'ien-lung
Emperor's reply to King George I1I, delivered to Lord Macartney
in Peking in 1793.

Ssu-yil Téng, Jchn K. Fairbank, et al. Chirna‘'s Response to the
Wesﬁ, A documentary Survey, 1839-1923. Cambridge, Harvard
University Press, 1954, [17245.897].

Opened to page 11: a partial English translation of "An
Imperial Edict to the King of England" (akove).

Andreas Everardus Van Braam Houckgeest. Voyage de 1'Ambassade
de la Compagnie desgs Indes Orientales Hollandaisges, vers
1'Empereur de la Chine, dans les anndes 1794 & 1795. Ou se
trouve la description de plusieurs parties de la Chine in-
connues aux Eurcpésns, & gue cethe Ambaszade a donné l'occasion
de traverser: Le tout tiré du Journal d'André Everard Van
Braam Houckgeest, Chef de la Direction de la Compagnie des
Indes Orientales Holliandaises a la Chine, & Second dans cette
Ambassade; ancien Directeur de la Société des Sciences & Arts
de Harlem en Hollande; de la Société Philogsophique de
Philadelphia, &c. &c. Et orné de Cartes & de Gravures.

Publié en Frangals par M. L. E. Moreau de Saint-Méry. Phila-
delphia, Moreau de Saint-Méry, 1797-1798. 2 vols.

[Ex 1722.206.11].

First edition of Van Braam Houckgeest's work; translated
from his original Dutch manuscript and edited by Moreau de
Saint-Méry, émigré bookseller and publisher. Plates executed
by American engravers (John Vallance, Samuel Seymour, A. P.
Folie), many of them from materials brought back from China by




149-a.

149-b.

149-c.

Van Draam.

Volume 1 opened o 1oldin: engraved plate, ketween prp.
16-17, showing the Reception of tue futch Bast India Company
Embassy by the Viceroy, at Canton, Octover 13, 1734. (Re-
oroduced in The Princeton University Library Chronicle, Vol.
15, No. 4 {Summer, 1954}, between pp. 184-185).

Cf. belew, No. 175

Cordier, 2350-
2351.

A. E. Van Braam Houckgeest. Voyage de 1'Ambassade de la

1
Compagnie des Indeg Orientales Hollandaises, vers 1'Empereur

de la Chine, en 1794 et 1795... Paris, Garnery, and Stras-

bourg, Levrault, An 6 de la Républigue (1798). 2 Tomes
bound in one volume. [Ex 1722.206].

Pirated edition of Volume one. only, of the first
Philadelphia edition.

A. E. Van Braam Houckgeest. An Authentic Account of the

Embassy of the Dutch East-India Jompany, tTo the Court of the

8]
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peror of Thina, In the Years L1794 and 1795; (Subsequent 1o

tnat of the Earl of Macartney)... London, R. Pnillips. 1798.
2 vols. [Ex 1722.206.131.

A translation of the incomplete laris edition {preceding

item).

Opened to Vol. 1, title-page and frontispiece. a folding
map, Route of the Iutch Embassy to and from Pekin in 1794-5,"
cnpgraved by T. Foot.

AL E. Van Braam Houckgecst. Relze van het Gezantschap der

Hollandsche Oostindische Compagnie, naar den Keizer van China,

in den Jaare 1794 en 1795... Haarlem, Frangoils Bohn, 1806.
2 vols. [Ex 1722.206.12].
Translated from the incomplete Paris edition.

Volume 2 opened to plate facing p. 46: "Afschied des

1

Gezants van den Keizer,'" drawn and engraved by Veelwaard --

a purely fanciful representation.



150. Chrétien Louis Joseph de Guignes. Voyages a Peking, Manille
et 1'Ile de France, faits dans l'intervalle des annédes 1784

a4 1801. Paris, Imprimerie Impériale, 1808. 3 vols. and atlas

of 97 plates. [Ex 1722.418; Ex 1722.418 f].

De Guignes accompanied the Dutch East India Company's

Embassy of 1794-1795 as secretary and interpreter; his diary
of the Embassy, with comments on other members of the group,
is included in this work. The plates in the suppliementary
atlas are based on De Guignes' own drawilngs.

Atlas opened to Plate 10, "Enceinte interieure du Palails

"

a Peking,'" drawn by De Guignes, 12 January [1795], engraved
by Deseve; Vol. 1 opened to corresponding text, pp. 374-375.
Cordier, 2351-

2352.

151. Wan kuo lal ch'ao t'u .& W A& # 1(All the 10,000 countries
come to the court). A 1999 reproduction of an undated, anon-

ymous palinting, in the Imperial Palace collection at Peking
X% % w ¥R . [Gest, €263.1909-10].

This painting shows the audlence hall of the Winter
Palace at the New Year season when representatives of all
nations appeared to bring tribute to the Emperor to acknow-
ledge suzerainty. Among the forelgn deiegations outside the
main gate is a group of three Europeans (under a dark three-
pennon banner ), who have been identified as the members of
the Dutch East India Company's Embassy of 1795.

Reproduced in The Princetcn University Library Chronicle,
Vol. 15, No. 4 (Summer, 1954), between pp. 192-193.

152. C. Charpentier Cossigny. Voyage & Canton, Capitale de la

Province de ce Nom, a la Chine; Par Gorée, le Cap de Bonne-

Espérance, et les Isles de France et de la Réunion; Suivi

d'Observations sur le voyage a la Chine, de Lord Macartney

et du Cltoyen Van-Braam, et d'une Esqgulsse des arts des In-
diens et des Chinois. Paris, André, An VII [1798/99].
[Lent by Mr. George R. Loehr].

Cordler, 2105.



n
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5. B. Joseph Breton de La Martiniére. La Chine en Miniature,
cu Jhoix de Costumes, Arts et Métiers de cet Empire. Repre-

sentés par T4 Gravures, la plupart d'aprés les originaux in-
édits du Cabinet de feu M. Bertin, Ministre; accompagnés de
Notices explicatives, historiques et littéraires. Paris,
Nepveu, 1811. [Lent by Mr. George R. Loehr].
Opened to Plate 1, facing p. 23: "L'Empersur Kien-
Long."
Jordier, 64.

Sir George Thomas Staunton (1781-1859). Miscellaneous

Notices relating to China, and Our Commercial Intercourge

wlth that Country, including a Few Translations from the

Chinese language. Second Edition, enlarged. Londoen, John

Murray, 1822. [Lent bty Mr. George K. Loehr. Iibrary copy,
1724.875].

The author of this work was the son of Sir George
Leonard Staunton (1737-1801), author cof ihe Acccunt of the

Macartney Embassy cf 1792-94. The younger Staun®on, who

later became an sminent Sincioglsat, acecmpanied his father

on the Embassy; cf. above, No. 145-a (4.

cordliser, 0O7.

Henry Elldis. Journal of the Troseedings o the late Emhassy

-to China; compriging a Correct Narrativs of the Phblic Trans-

actions cof the Embasgay, of the Voyage to and from Onina, and

of the Journey from the Mouth of the Pel-ho to the Return to

o

Carton. By Henry Ellis, Third Commissicner of the Embassy.
Second Editicn. Iondon, John Murray, 1818. 2 vols.
[Gest, G66.E47.2].

An account of the "Amherst Embassy" of 1816.

Vol. 1 opened to titie-page and frontisplece, a portrait
of "The Right Honorable Lord Amherst, &c. &c. Embassador
Extraordinary to the Empercr of China."

Volume 2 opened to frontispiece: foliding plate, "Map of
the Route of the British Embassy Upon the River Yang-tse-kiang,
from Kwa-choo to Nan-chang-foo,'" drawn by the Hon. Charles
Abbet, engraved by Neele.

Cordier, 2393-
2304,



TT.

Also avallable in the Library: Clarke Abel, Narrative
of a Journey in the interlor of China... containing An Account

of the most interesting Transactions of Lord Amherst's Embassy
to the Court of Pekin, London, 1819 [Gest, 1722.112].
Cordler, 2395.
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XVl
THE FIRST PROTESTANT MISSIONS
oo W ¢ F |

Robert Morrison. A View of China, for Philological Purposes;
containing a Sketch of Chinese Chronology, Geography, Govern-

ment, Religion & Customs. Designed for the Use of Persons

Who Study the Chinese Language. By The Rev. R. Morrison.
Macao: Printed at The Honorabkle The East Indla Company's
Press, by P. P. Thoms. Published and Sold by Black, Parbury,
and Allen, Booksellers to The Honorable East India Company,
London. 1817. [Lent by Mr. George R. Loehr].

"The Materials contained in this Small Volume, were at
first intended to be attached to the Chinese Dictionary,
Printing by Order cof the Honorable East India Company; and to

be bound up with it. However, as subjects of frequent refer-
ence, they will probably be more convenient, Printed in the
present form, and bound up by themselves." (Author's
Preface).

Cordier, 65.

Robert Morrison. A Parting Memorial; consisting of Miscel-

laneous Discoﬁrses, written and preached in China; at

Singapore; on board Ship at Sea, in the Indlan Ocean; at

the Cape of Good Hope; and in England. With Remarks on
Misq}ons, &c. &c. By Robert Morrison, D. D. F. R. S. M. R.
A. S. 'Eresident of the Anglo-Chinese;Collegé; Member of the
Société Asiatique of Paris; Author of a Chinese Dictionary;

Translator of the Sacred Scripturesg, &z. London, W. Simpkin
and R. Marshall, 1826. [5959.653].
Cordier, 1318

William John Townsend. Robert Morrison The Pioneer of Chi-
nese Missions. New York and Chicago, Fleming H. Revell Com-
pany, Publishers of Evangelical Literature, [1888].

[5553.653.91].
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Frontispiece shows "The Rev. Robert Morrison, D. D. and
his Assistants in the translation of the Bible into Chinese,”
Engraved by W. Holl from the original painting by. G. G.
Chinnery, Esq.

Cordier, 1318.

Hsin i chao shu 4f 3 3¢ L (The New Testament). Translated by
Robert Morrison. Original edition, Cantcn, 1813. 8 ts'e.
[Gest, C971.069.1lef].

The first Bible in Chinese, generally called "the Marsh-
man Bible," was translated by English missionaries residing

in India and was printed in 1811. Then came Morrison's
version which was first published in an edition of 2,000
copies at Canton in 1813. Later, with the help of the Scotch
missionary, W. C. Milne, the complete Bible was translated
and published in 1819. In subsequent years many revisions
and new translations appeared.

Robert Morrison's Bible, and his dictionary published
at the same time, are landmarks in Protestant missionary work
in China. ‘

Hsin yien ch'iian shu 17 # 4 % (The New Testament). Imperial

edition (Printed from the same type as the Presentation Copy
tc the Empress-Dowager), 1894. 776 pp. [Gest, C971.069.
icdgl. '

Lu chia chuan fu yin shu % mw % %% 5 (St. Luke); and Shih
t'u hsing chuan % 4 7 ff (The Acts of The Apostles). London,
Sheng-shu-kung-hul, 1845 143K % % a4 $5¢p &. 256 pp.

[Gest, C971.157.fciz.15].

Hsin yudeh ch'lian shu %7 # 4 4 (The New Testament). Hong
Kong, Ying-hua shu-yiian, 1854 &% % £ % pyty AL 370 PP.
[Gest, C971.069.1icdf.12k4]. S

This work and the preceding, with title pages in English
and Chinese, are representative examples of the many 19th-

century printings of the Bible in various translations.
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163. Walter Henry Medhurst. China: Its State and Prospects, with
especial reference to the Spread of the Gospel: containing
allusions to the Antiquity, Extent, Population, Civilization,
Literature, and Religion of the Chinese. By W. H. Medhurst,
of the London Missionary Society. Illustrated with Engravings
on Wood, by G. Baxter. London, John Snow, 1838. [5552.627.11].

"The writer of the present volume was sent out by the
London Missionary Socilety, in 1816, to labour for the benefit
of China." -- Author's Introduction.

Cordier, T4

163-a. Walter Henry Medhurst. China: Its State and Prospects...
Boston, Crocker & Brewster, 1838. [5552.627].

164. Eliza J. Gillett Bridgman, editor. The Pioneer of American
Missions in China. The Life and Labors of Elijah Coleman
Bridgman. Edited by Eliza J. Gillett Bridgman. With an
introductory note by Asa D. Smith, D. D. (of Dartmouth
College). New York, Anson D. F. Randolph, 1864.
[5499.211.2].

Bridgman, a graduate of Amherst College and the Andover
Theological Seminary, served in China from 1830 until his
death there in 1861.

Cordier, 1302

165. Eliza J. Gillett Bridgman. Daughters of China; or Sketches
of Domestic Life in the>Celestia1 Empire. New York, Robert
Carter & Brothers, 1853. [1722.211].

Mrs. Bridgman, the wife of Elijah Coleman Bridgman,
established a school for Chinese girls at Shanghai in the
18407 s,

Cordier, 1303



81.

166. David Abeel. Journal of a Residence in China, and the Neigh-
boring Countries, from 1829 to 1833. By David Abeel, A
Minister of the Dutch Reformed Church in North-America, and
Missionary of the American Board of Commissioners of Foreign
Missions in South-Eastern Asia. New York, Leavitt, Lord &
Co., Boston, Crocker & Brewster, 1834. 'f1722.111].

Opened to p. 45: '"February 17th, 1830.... Early this

morning, we were called up to view the Chinese fishing boats,

scattered in almost every direction, around us. They had
ventured beyond the sight of land, and were fishing in pairs,
with a net trailing between them..."

Cordier, 2113.

167. Hsii Chi-yd (&) i% % 4 /¥ . Ying huan chih lileh & # % @ | %
(Brief description of the oceans roundabout). First edition,
1850. 6 ts'e. [Gest, 2370.2928]. '

"Opened to chilan 1, pp. 7-8, the author's preface, in
" which he states: "In 1843 when I was stationed at Amoy I
talked with an American, Ya-pi-1i [i.€., Abeel], a man from
the West of wide learning. He was able to speak Fukilen

dialect, and had with him a volume of maps, drawn with extreme-
ly fine detaill. Distressed that I could not read the writing
on them, I had boﬁies traced of more than ten of them, and
Ya-pi-11 translated them for me, so that I came to know in a
general way the names of the various countries..." VYa-pi-1i

is the American missionary, David Abeel {cf. preceding item),

a native of New Brunswick, New Jersey, who first went to

Canton in 1830, and later, in 1839, to Amoy, where he estab-
lished the Dutch Reformed Church mission, and where he met

Hsll Chi-yti, a Chinese official stationed there.

Opened to chilan 9, pp. 12-13, "A Map of the American
Republic." .

Hsii Chi-yii's atlas (a sequel to his conversations with
David Abeel), firgt published in 1850, was reprinted several
times (including a Japariese edition in 1861), and became the
standard world atlas for a whole generation of Chilnese
literati.
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168. The Chinese Repository. Canton: Printed for the Proprietors.
1832-1851. 20 vols. [Gest, 1724.261].
A monthly magazine, founded in 1832 by Elijah Coleman

Bridgman, and served in its early years by Edwin Stevens, Ira
Tracy, S. Wells Willlams, and other Protestant mlissionary-
scholars of note. Its main financial support came from the
American merchant D. W. C. Olyphant {cf. No. 174). '"This
famous periodical had as its purpose the dissemination among
foreigners not only of missionary news but of information
concerning the laws, customs, history, literature, and current
events of the Empire. It performed the useful task of 1nter-
preting China to Western merchants who lived within her gates
and who were all too often grossly and contemptuously l1gnorant
of her." (Kenneth S. Latourette).

Selected volumes, as well as several unbound 1issues 1n
original yellow wrappers, were exhibited. See also, No. 178-a,
below.

Cordier, 2286-
2287

169. Frederick Wells Williams. The Life and Letters of Samuel
Wells Williams, LL. D., Missionary, Diplomatist, Sinologue.
By His Son Frederick Wells Williams. New York and London,
G. P. Putnam's Sons, 1889. [5553.975.97].
Cf. Nos. 168, 180.

Cordier, 1327

169-a. Portralt of Samuel Wells Willliams, by an unknown Japanese
artist, made in 1853 when Willlams accompanied Commodore
Perry's embassy to Japan ag an interpreter. Color repro-
duction, from the original 1in the Norfolk, Virgilnia, Museum,
in ngg_magazine,vFebruary 11, 1957.
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George B. Stevens and W. Fisher Markwick. The Life, Letters,
and Journals of the Rev. and Hon. Peter Parker, M. D., Mission-
ary, Physician, and Diplomatist. The Father of Medical
Missiong and Founder of the Ophthalmic Hospital in Canton.
Boston and Chicago, Congrégational Sunday-School and Publishing
Society, 1896. [Lent by the Library of the Princeton Theo-
logical Seminary].

Letter from Michael Simpson Culbertson written from Ting Hae
[Ting-hail in the Ch'u-san Islands] tc the Reverend Samuel
Miller, Professor at the Princeton Theological Seminary,
August 15, 1845, A, i. s. 8 pages. [Manuscripts Division,
Samuel Miller Papers].

Michael Simpson Culbertson (1819-1862), a graduate of the
Princeton Thecloglcal Seminary in 1844, went the following
year to Chlna as a missionary of the newly-founded Presbyt-
erian Board of Foreign Missions. He resided at Ningpo from
1845 to 1851, and then at Shanghal, where he died in 1862.
The letter exhibited (presumably unpublished) was written a
few months after Culbertson's arrival in China to his former
teacher and "Beloved Father in Christ." It discusses the
China trade with the West, the opium trade and its conse-
gquences, pauperism, the health and activities of other mis-
slonaries, and the need for school books in the mission
schools.

Primer in the Shanghai dialec%. Prepared by the American
missionary, W. A. P. Martin, and his Chinese teacher, about
1851. 54 pages. A Sino-Européan block book; the text is in
Romanized colloquial Chinese. [Ex 2076.737].

On the title-page 1s a handwritten note: "A primer --
the first colloquial bookl Prepared chiefly by Mr. W.
Martin's teacher. Cut in blocks."

Opened to page 25, "About vehicles," with woodcut
showing a stage coach and a raillroad train.
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XVII
THE UNITED STATES DISCOVERS CHINA

[See also preceding section, Nos. 156-172].

Samuel Shaw. The Journals of Major Samuel Shaw, The First
American Consul at Canton. With a Life of the Author by
Josiah Quincy. Boston, W. Crosby and H. P. Nichols, 1847.
[17241.164.854],

Opened to pp. 162-163, describing Shaw's arrival, as
supercargo of the American ship "Empress of China', at Macao

and Canton in August 1784: "From Macao we proceeded towards

" Canton, and on the morning of the 28th, on opening the

shipping at Whampoa, we saluted them with thirteen guns,
which were returned by the vessels of each nation. At.eight
o'clock we came to anchor, and again complimented the
shipping with thirteen guns..."

Cordier, 2509

The Foreign Trading Factories at Canton in the_1830's.
(4, g7 ) . Pen and ink drawing. 10 x 10 inches. Executed
by an unidentified Chinese artist; page of an album depicting
furniture, river scenes, boats, rice cultivation and other
"ecuriosities." [Lent by the Princeton University Art
Musgeum ] .

The American flag flies over the bullding in the center.
British, French and Dutch flags mark the neighboring foreign
compounds along the Canton river front.

The album exhibited is one of a group brought to the
United States by D. W. C. Olyphant, one of the leading Ameri-
can merchants in the China trade between 1806 and 1851 (the
year of his death). One of Olyphant's ships took Robert
Morrison, the first Protestant missionary, to China in 1807
(cf. above, Nos. 156-159); Olyphant supplied the main finan-
cial support of The Chinese Repository (cf. above, No. 168).
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The albums of drawings, presumably commissioned by
Olyphant, have been placed on deposit in the Princeton Univer-
sity Art Museum by one of his descendants, Mrs. John R.
Bennet, of Mount Kisco, New York.

Chinese Craftsmen. Drawn by Pu-Qua, Canton; engraved by
Dadley, London. A selection of engravings, colored, from:
Gebrduche & Kleidungen der Chinesen, dargestellt in bunten

GemZlden von dem Mahler Pu-Qua in Canton, Als Supplement zu

Macartneys und Van-Braam Houckgeests Relsen, Mit deutschen und

franzdsichen Text nach dem Englischen herausgegeben von Johann
Gottfried Grohman, Leipzig and Vienna, 18--. [GT1555.G76 q(Ex)].

(1). Lantern Painter. Plate 45.

(2). Embroiderer. Plate 46,

(3). Hat Maker. Plate 51.

(4). Making Tea Canisters. Plate 53.

The drawings, from which these engravings were made, may
have been part of the collection of Van Braam Houckgeest,
which he brought from China to the United States in 1795, and
which was sold at Christie's in London in 1799. Cf. Van Braam
Houckgeest, Voyage, etc. (above, No. 149), "Notice des objets
qul composent la Collection de dessins Chinois de M. Van
Braam," pp. xvii-xliv.

Cordier, 1859

Charles Gutzlaff. A Sketch of Chlnese History, Ancient and
Modern: comprising A Retrospect of the Foreign Intercourse

and Trade with China. Illustrated by a new and corrected
map of the Empire. By the Rev. Charles Gutzlaff, Now, and
for many years past, resident in that Country. New York,
John P. Haven, 1834. 2 vols. [1724.418.12].

Cordier, 589
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86.

Charles Gutzlaff. A Sketch of Chinese History... London,
Smith, Elder and Co., 1834. 2 wvols. [1724.418.11].

Opened to folding statlistical table, Vol. 2, Appendix
no. 5: "Estimate of the Total Value of Exports by American
Vessels from the Port of Canton from the Season of 1804-5
[to 1832-1833]."

Chou K'ai €§) H %t % #5. Hsia men chih /F ¥1 % + « £(The Amoy
gazetteer). Preface dated 1823; published 1839. 12 ts'e.
[Gest, B194.027.jzc].

Opened to chian 8, pp. 35-36, "The French", who are
here confused with the "Franks" -- an eariier name for the

Portuguese.

The Gazetteer repeats the same inaccurate 'barbarian
lore” that had appeared for 300 years in Chinese works. The
inadequacy c¢f China's knowledge about the West at this time
was an underlying factor of greatest importance in the »
conflicts which culminated in the Opium War.

Lin Tse-hsi (%) #+ @] % 1¢ . Lin wen chung kung cheng shu
X % - « % (A collection of Lin Tse-hsii's memorials).
Ca. 1862-74. 16 ts'e. [Gest, B77.075.dzdb].

Opened to ts'e 11, pp. 18-19, "A memorial from Lin
Tse-hsii to the throne in 1839, on the opium problem."

Lin took office as the Imperial High Commissioner at
Canton in 1839, and immediately began a vigorous campaign
to suppress the 1llicit opium trade. He wrote a famous
letter of moral advice to Queen Victoria, stating the
reasons why the British should agree to the cessation of the
trade. This memorial to the throne get forth his reasons
for taking resolute action.

The Chinese Repository. (Cf. No. 168, above).
Volume 8, No. 1 (May, 1839), p. 9: translation of
Lin's letter to Queen Victoria.
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its Hiastory, Extent, Effects, ete., As carried on in india

and China, Second Edition (First published, S0

Towall, Massachusests, James P. Walker. é%SBq [Ti=R3E, abg .
Dr. Allen's work ogpens with this statement: 'Scarcely

anything waz 4snown re3pz2:ting Chlna till the present century,

and mcst of the knowledge which we now possess has been
pbtain=d within the last twenty-five years..." [!].
Cordier, 1906

Samuel Wells Williams. A Chinese Commercial Guide, Consist-

ing »f & Tolleztion of Detallis and Regulations Respeciing

Poreizn Trace with China, Salling Directions, Tables, &c.

Feurth Ecdition. Revis=d and Enlarged. Canton, Printed at
the Gi'fice of The Thinese Reposlitory. 1856. [HF3771.W67].
The [irst edition of thizs guide was prepared and pub-
lished in 1835 by John R. Morrison.
Opened tc p. 157: article on "Opium."
Cf. No. 169.
Cordier, 2177-
2178

Wei Yéarn (i) % i 44, Hai kve $'uv chih 7/ & 5 - ¢ . 4

PR

ograprky of the maritime countries). Ping-ch'ing, Ching-

ku-tao-srhu, Revised edition of 1876 A B AT N N

(First punlished in 18445, 24 ¢s'e.
e

Cpened fo chilan 4, ppn. 30-37, "A sketch-map of North

2
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Arerica'.
This work was written Immedlatzly following the First

iuvm War, and was based on materials compiled by Lin tse-

& S

sii, the vigorous Imperial commissioner at Canton. The well-
unown scholar W - Yilan, used matverials gathered by Lin to

prepare this firsc systematic and extvensive Chinese sgtudy of



182.

183.

88.

Peter S. Du Ponceau. A Disszertation on the Naturs and

Character of the Chinege System of Writing, In a lLetter to

John Vaughan, Esq. By Peter S. Du Ponceau, LL. T.,

President of the American Philosophical Society... T7 which
are subjoined, A Vocabulary of the Cochinchinese Language,
by Father Joseph Morrcne, R. C. Missionary at Saigon, With
references to plates, containing the characters belonging
tc each word, and with notes, showing the degree of affinity
existing between the Chinese and {ochinchinese languages, and
the use they respectively make of their common system of
writing, by M. de La Palun, Late Consul of France at Richmoend,
in Virginia; and a Cochinchinegse and ILatin Dictionary, in use
among the R. C. Missions in Cochinchina. Published by order
c¢f the American Philosophical Soclety, by their Historical
and Literary Committee. Philadelphia, M'Carty and Davis,
1838. [2075.315].
The first American work in the field of scientific
sinology.
Cordier, 1739-
1740

[Nathan Dunn]. "Ten Thousand Chinese Things." A Descriptive
Catalogue of the Chinese Collection, in Philadelphia. With
Miscellanecus Remarks upon the Manners, Customs, Trade, and
Government of the Celegtial Empire. Philadelphia, Printed
for the Proprietor, 1839. [Ex 17247.314].

The title page bears the Chinese title: & & A 1 ;
"Wan t'ang Jjen wu."

Nathan Dunn formed his collecticn during a residence of
twelve years 1In China, where he was assisted by Houqua,
Tinqua, and other Hong merchants of note. The catalogue
lists over a thousand items. After 1ts showing in Phila-
delphia, Dunn's collection was taken to London.

Cordier, 75-
76
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183-a. [Nathan Dunn]. "Ten Thousand Chinese Things." A Descriptive
Catalogue of the Chinese Collection, now exhibiting at St.
George's Place, Hyde Park Corner, London, with Condensed

Accounts of the Genius, Government, History, Literature,
Agriculture, Arts, Trade, Manners, Customs and Social Life of
the People of the Celestial Empire. By Wm. B. Langdon,
Curator of the Collection. Tenth English Edition. Iondon,
Printed for the Proprietor, 1842. [Ex 17247.314.11].

The frontispiece shows the "Entrance to the Chinese

Collection, Hyde Park Corner."

184. [Thomas Henry Sealy]. Life in China. The Porcelain Tower;
or, Nine Stories of China. Compiled from original sources.
By "T. T. T." Embellished by J. Leech. Philadelphia, Lea
and Blanchard, 1842. (First published, London, 1841).
[Lent by Mr. Alexander D. Wainright].

Humorous stories, shown as an example of the attitude

of amused scorn angd -the frivolous lack of understanding
of China characteristic of many Europeans and Americans

from the nineteenth century onward.
The frontisplece shows "Fum Fum and Fee Fee before the
Emperor."



9G.
SECONDARY WORKS CONSULIED

We 1list here some of the many secondary works
consulted in preparing the exhibivion -- not nciunding
standard Chinese and Japanese reference bLOoKS3 There
are doubtless many other whilch we could have -- or
perhaps should have -- used. However, the list as it
stands (which of course does not pretend to be a
bibliography of the subject) may be of some use to
others, and will serve as a token recognition of our
indebtedness to speciallists in the field.

William W Appleton. A Cycle of Cathay. The Chinese Vogue in
England during the Seventeenth and Eighteenth Centuries. New
York, Columbia University Press, 1951.

H. Belevitch-Stankevitch Le Golit Chinois en France au temps de
Louls XIV. Paris, Jouve, 1910,

Henri Bernard. Aux Portes de la Chine. Les Missionnaires au
Seiziéme Siécle, 1514-1588. Tilentsin, Hautes Etudes, 1933.

Derk Bodde. Chinese Ideas 1in the West. Washington, American
Council on Education, 1948.

C. R. Boxer. PFidalgos in the Far East, 1550-1770. Fact and
Fancy in the History of Macao. The Hague, Nijhoff, 1948.

C. R. Boxer, editor. South China in the Sixteenth Century.

Being the Narratives of Galeote Pereira, Fr. Gaspar da
Cruz, O0.P., Fr. Martin de Rada 0. E. S. A. (1550-1575).
London, 1953. The Hakluyt Society Publications, Second
Series, No. 106. (With a fine introduction by Boxer).

Maurice Collis. The Grand Peregrination, Being the Life and
Adventures of Ferndao Mendes Pinto. London, Faber, 1949,
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Henri Cordier. Bibllotheca Sinica. Dictionnaire Bibliographique
des Ouvrages relatifs a 1'Empire Chinols. 2nd edition. Paris,
Guilmoto, 1904-1908. 4 volumes. Supplement, 1 vol., 1922.
Author Index to the Bibliotheca Sinica of Henri Cordier, com-
plled by East Asiatic Libraries, Columbia University Libraries,

New York, 1953.

H. G. Creel. Confuclus, The Man and the Myth. New York, John
Day, 1949.

Vincent Cronin. The Wise Man from the West [Matteo Ricci].
London, Hart-Davis, 1955. (Also Doubleday "Image Books", 1957).

George H. Danton. The Culture Contacts of the United States and
China. The Earliest Sino-American Culture Contacts, 1784-1844,
New York, Columbia University Press, 1931.

Pasquale M. d'Elia, editor. Fontl Ricclane. Documenti originall

concernenti Matteo Riccl e la Storia delle prime relazione
tra 1'BEuropa e la Cina (1579-1615). Vols. 1-3. Rome,
Libreria dello Stato, 1942-1949,

Tyler Dennett. Americans in Eastern Asia. A Critical Study of
the Policy of the United States wlth Reference to China,
Japan and Korea in the 19th Century. New York, Macmillan,
1922.

John K. Falrbank. Trade and Diplomacy on the China Coast. The
Opening of the Treaty Ports, 1842-1854. Cambridge, Mass.,
Harvard University Press, 1953.

L. Carrington Goodrich. '"China's Acquaintance with the West,"
Columbia Library Columns, Vol. V, No, 1 (November 1955),
pp. 5-1T7.

G. F. Hudson. Europe and China. A Survey of thelr Relations
from the Earliest Times to 1800. London, Arnold, 1931.
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E. R. Hughes. The Invasion of China by the Western World.
London, Black, 1937.

Arthur W. Hummel, editor. Eminent Chinese of the Ch'ing Perilod
(1644-1912). Washington, U. S. Government Printing Office,
1943-44, 2 vols.

Margaret Jourdain and R. Soames Jenyns. Chinese Export Art in
the Elghteenth Century. London, Country Life, New York,
Scribner, 1950.

Kenneth Scott Latourette. A History of Christian Missions in
China. New York, Macmillan, 1932.

Kenneth Scott Latourette. A History of Modern China. London,
Penguin Books, 1954.

George R. Loehr. "A. E. Van Braam Houckgeest, The First American
at the Court of China," The Princeton Unilversity Library
Chronicle, Vol. XV, No. 4 (Summer 1954), pp. 179-193.

Richard Henry Major. '"Introduction" to Hakluyt Socilety reprint
of Mendoza's The History of the Great and Mighty Kingdom of
China, edited by Sir George T. Staunton, London, 1853-5.4.
The Hakluyt Soclety Publications, First Series, Nos. 14-15.

ILewis A. Maverick. China, A Model for Europe. San Antonio,
Texas, Paul Anderson Company, 1946. (Part 1, "China's
Economy admired by 17th and 18th century Buropeans." Part
2 1s a translation of Frangols Quesnay's Le Despotisme de la
Chine).

Samuel Eliot Morison. The Maritime Higtory of Massachusetts,
1783-1860. Boston, Houghton Mifflin, 1921.
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Joseph Needham. 'Séieﬁce and Civilization in China. 2 vols.
Cambridge, University Press, 1954-56. ‘

Boies Penrose. Travel and Discovery in the Renaissance; 1420-
. 1620. Cambridge, Mass., Harvard University Press, 1952.

Louis Pfister. Notices Biograbhignes et Bibliographiques sur

les Jésuites de 1'Ancienne Mission de Chine, 1552-17T73.
 Shanghai, Imprimerie de la Mission Catholique, 1932- 193&
2 vols. .

'

Earl H. Pritchard. Anglb-Chinese Relations during the Seven-
‘teenth and Eighteenth Centuries. Urbana, University of
Illinois;studiesvin the Social Sciences, Vol. XVII, Nos.
1-2, March-June 1929.

Earl H. Pritchard. The Crucial Years of Early Anglo-Chinese
Relations, 1750-1800. Pullman, Washington Research Studiles
of the State College of Washington, Vol. IV, Nos. 3-4,
Sept. -December 1936

Adolf Reichwein. China and Europe. Intellectual and Artistic
Contacts in the Eighteenth Century. New York, Knopf, 1925.

Antonio Sisto Rosso. Apostolic Legations to China of the
Eighteenth Century. South Pasadena, Perkins, 1948.:

 Arnold H. Rowbotham. Missionary and Mandarin. The Jesults at

the Court of China. Berkeley and Los Angeles, University of
California Pres,, 1942,

Osvald Sirén. China and the Gardens of Europe of the Eight-
eenth Century. -New York, Ronald, 1950.

R
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Ssu-yU Téng, John Fairbank, et al. China s Responss 2 %the

West. A Documentary Survey, 1339-1923. Cambridge
Harvard University Press, 1954.

[

A
HABSS.

T'oung Pao: Archives concernant 1'histoire, les langues, la

géographie, 1l'ethnographie et les arts de 1'Asie Orientale.

Leiden., 1890... {(Authoritative articles on many of the items
included in the exhibition).

Especially useful 1is the index
compliled by J. J. L. Duyvendak and Paul Demiéville: T'oung
Pao, Index Général des Quarante-sept premiers volumes, années
1890-1944, Leiden, 1953.




